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Архиєпископ Марко вітає 

УНС з лікарні 



Рагвсй, Н. Дж. — Архи- 
єпископ Українсько! Пра- 
вославної Церкви Марко, 
який перебуває тут від де- 
кількох днів у місцевій лі- 
карні, не зважаючи на неду- 
гу. не забув про 90-річчя 
Українського Народного 
Союзу та переслав писаний 
рукою щирий привіт і бла- 
гословення такого змісту: 
„Вссмилостивий Господь 
за заступництвом Пресая 
тоі Богородиці і молінні 
всіх Святих землі україн- 
ської нехай покриє благо- 
словенням Український 
Народний Союз, Голов- 
ну Управу і все членство у 
дальшій жертвснній служ 
бі і праці для України і 
її самостійної держави! 



У щирій пошані, з молін- 
ням і любов'ю у Христі — 
Смиренний Марко. Ар- 
хиєпископ”. 

До привіту ще і дописка 
до головного предсідника 
д-ра Івана Флнса ..Пишу з 
лікарні — Прошу передати 
редакції до переписання..." 

Подаючи цей зворушли- 
вий привіт до відома чита- 
чів „Свободи", Екзекутива 
УНС і редакція „Свободи" 
бажають Владиці Маркові 
скорого повороту до повно- 
го здоров'я і душпастнрсь- 
кої праці. 

Як інформують з Митро- 
поличої Канцелярії в дні 28- 
го березня. Архиєпископ 
Марко почувається вже кра 
ще. 



Пишуть про українську 

присутність у горах Кетскилл 



Джерзі Ситі, Н.Дж. — У 
недільному виданні попу- 
лярного щоденника на 
Лонг Ейленді „Нюздей” по- 
явилася велика стаття пера 
Айлін Свіфт п. н. „Поемах 
Европи в горах Кетскилл". 

Авторка пише, що саме в 
Кстскильських горах можна 
дуже добре відчути впливи 
Европи у етнічному суміші, 
який там зустрічається на 
кожному кроці. Вссж етніч- 
ні. групи перебувають там у 
окремо створених' ними са- 
мими згущеннях і тому го- 
вориться про „Айрииіські 
Кетскилл". „Німецькі Аль- 
пи". „Італійські Альпи" і 
„Українську землю". На цю 
українську землю — пише 
авторка приїжджають 
рік-річно ті самі українські 
родини, хоча число тих. які 
живуть там цілий рік зрос- 
тає постійно. Вона називає 
то частину Кстскильських 
гір, яку посслюють українці 
„українським борщовим 
поясом", так як досі там був 
„жидівський борщовий по- 
яс", яким окреслювано око- 
лицю. де посслювалися у 
літньому часі жиди та де у 
жидівських готелях можна 
завжди дістати борщ 

Айлін Свіфт описує око- 
лицю між Ґлсн Спей і Порт 
Джервіс, захоплюється кра- 
сою церкви св. Володимира 
в Ґлен Спей, яка „дозволяє 
вам уявляти собі, що ви 
перебуваєте в Европі", та її 
іконостасом, заохочує по- 
бачити свячення пасок на 
Великодній відправі і подає, 
що таь) в половині. 1 липня 
кожного року відбувається 
на „Верховині" Фестиваль 
української молоді, на який 
з’їжджаються учасники і 



виконавці з цілої Америки. 

Переходячи по черзі різні 
інші етнічні скупчення в 
горах Кетскилл, авторка 
закінчує свою статтю опи- 
сом української частини 
Гантеру з її культурним 
центром в Джуветт, моте- 
лем родини Кобзярів „Ксс- 
ню" та прегарною українсь- 
кою дерев'яною церквою. 
Стаття прикрашена знімка- 
ми обидвох українських 
церков в Кетскилл — св. 
Володимира в Ґлсн Спей і 
св. Івана Хрестителя в Ган- 
тері. 

Поміж окремо поданим 
списком, де можна добре 
з’їсти та жити і що бачити 
літом в горах Кетскилл на- 
ходимо ресторан „Ґлен 
Спай" в Глсн Спей. Мотель 
„Кссня" в Гантсрі, а з імп- 
рез Фестиваль на „Верхови- 
ві. 

і ....... ■ 

МОЛОДЬ НЮ ЙОРКУ 
В ПОКЛОНІ 
Т. ШЕВЧЕНКОВІ 

Ню Йорк. — В суботу. 31- 
го березня ц.р., в авдиторії 
школи св. Юра ппн площі Т. 
Шевченка в Ню Норку, о І '.- 
ій годині дня відбудеться 
святочна проргама, присвя- 
чена 170-ій річниці з дня 
народження Тараса Шевчен 
ка. В програмі виступати- 
муть учні світлички, ниж- 
чих і вищих кляс з деклама- 
ціями, співом та збірним 
читанням творів Т. Шевчен- 
ка. 

Програму відкриє вступ- 
ним словом директор шко- 
ли Павло Дорожннськнй. а 
проводитиме програмою 
вчителька п’ятої кляси Ма- 
рія Одинець. 



В Монтреалі плямується літня 
икола української мови для молоді 



Монтрсаль. — Тут пляну- 
ться вперше переведення 
ітньої школи української 
іови. яка призначена для 
знаків і юначок у віці між 
2-им і 18-им роком життя. 
Завданням школи є підви- 
цити рівень знання розмов- 
юї мови при допомозі вчи- 
елів. фахівців української 
ювн з Канади і з-поза Ка- 
іади. У програмі плановані 
іекції з питань мови, літс- 
»атури. релігії, історії, куль- 
ури, мистецтва, мистецтва 
лова (декламації, театр) і 
діву. Крім того відбувати- 
муться різні розваги і спор- 
ові зайняття, які також 
юпоможуть учасникам на- 
зути краще знання розмов- 
юї української мови. 

Літня школа буде відбу- 
іатися віл 22-го липня до 



12-го серпня 1984 року на 
Пластовій Оселі „Батурин" 
біля Монтрсалю. Оплата 
курсів визначена на 350 дол. 
від учасника і включає ніч- 
ліги у гуртожитку, користу- 
вання бібліотекою та нау- 
ковими матеріалами, вико- 
ристовування спортового 
інвентарю та інше. Висота 
цієї оплати може бути зни- 
жена. залежно від висоти 
дотацій уряду та українсь- 
ких установ і організацій. 

За інформаціями про цю 
нову літню школу, яка від- 
буватиметься під патрона- 
том Української Шкільної 
Ради Квебеку, слід зверта- 
тися до д-ра Юрія ЛсвиЦь- 
кого: 5686 тис \УаУсгІу. 
МопігеаІ. (}ие. Н2Т 2УІ; Іеі. : 
(514) 276-4283. 



Будують статую комара 



Вінніпег. — В малому 
гтечку з українським на- 
існням і назвою Комарно 
Манітобі задумали пос- 
ікти статую величезного 
мара, шоб тим дати до 
нання відвідувачам, що 
ие означає назва „Комар- 
” в українській мові. — 
формує газета „Вінніпег 
н". 

Ідея до такої дивноГ ста- 
вийшла від місцевого 
датського власника кра- 
йці Михайла Шалагана. 
юсгг до неї виконала міс- 
за мисткння Марлснв 
рд. Комар буде довжи- 
ні 12 стіп, а його крила 
дуть зроблені зі шкла.-що 
б’ється. 



МОСКВА ВЕДЕ АКЦІЮ ПРОТИ 

ПЕРЕВИБОРУ Р. РЕҐЕНА 



В ПОЛЬЩІ ЄПИСКОП Я МАЗУР 

ПОЧАВ ГОЛОДІ В КУ 



ЙДУТЬ НОВІ БОЇ В БЕЙРУТІ 



Вашінгтон. — Совстсь- 
кий Союз започаткував но- 
ву широкозакроєну пропа- 
ганливну кампанію, мстою 
якої є перешкодити переви- 
борові Роналда Рсгсна на 
Президента ЗСА. Пропа- 
ганда ця є світового засягу і 
включає статистичні дані, 
про дотеперішні нсдотяі- 
нення, помилки і дозбр.осн-, 
ня Америки, яке совєтські 
пропагандисти називають 
„перегонами в озброєнні, 
які дуже легко можуть до- 
вести до світової катастро- 
фи", тобто до. нуклеарної 
війни між Совєтським Сою- 
зом і З’єднаними Стейтами 
Америки. Політичні спосте- 
рігачі звертають увагу, що у 
совєтській пропаганді не- 
має нічого нового, а всі 
закиди зроблені на адресу 
Р. Регсна. вже були десь 
сказані у процесі довгої 
антнрегецівської кампанії, 
що її веде Москва дуже пос- 
лідовно і систематично на 
протязі майже чотирьох 
років. 

Ричард Іііулц зі школи 
права і міжнародної дипло- 
матії в університеті в Мсд- 

І орді, Масс.. і Рой Ґодсои з 
жорджтавнського універ- 
ситету заявили, що вони 
зібрали силу різного совст- 
ського пропагандивного ма 
теріялу. включно до пофаль 
шованої документації, яка 
говорить сама за себе. В 
кожному разі жадна, інша 
держава в мирний час. 
заявили згадані особи. — не 
веде масової иропагднднв- 
ної кампанії для повален- 
ня голови іншої держав, 
як цс робить сьогодні Со- 
вєтський Союз. 

Не зважаючи на те. якою 
тепер буде політика Р. Рсге- 
на у Кремлі вже давно вирі- 
шили. що його, як небезпеч- 
ну для комуно -московсь- 
кої імперії людину, треба за 



всяку ціну поборювати до 
кінця всякими методами, 
Годсои заявив, що Москва 
готова підтримувати всяко- 
го кандидата, який гото- 
вий протиставитися Р. Рс- 
генові. В гру входить всяка 
допомога: політична, мобі- 
лізаційно-пронаїанлнвна. а 
навіть посередньо фінансо- 
ва. Треба заявити, що Р. 
Ґодсон є консультантом в. 
Крайовій раді безпеки і до- 
радником Президента у 
справах закордонної розвід 
кн. а тому мас доступ до 
всіх засекречених докумен- 
тів. 

Запитані про цю справу 
речники Крайового коміте- 
ту Демократичної партії 
відповіли, що їм нічого не 
відомо про що справу, але у 
принципі вони засудж-ують 
всяке вмішу вання СССР чи 
будь-якої іншої держави у 
внутрішні справи ЗСА. а 
тим більше до президент- 
ських виборів. 

Обидва викладачі між- 
народної політики і знавці 
совстськнх відносин підкре- 
слили. що дезінформація 
являється головними засо- 
бами совпської пропаган- 
ливної стратегії веденої про 
ти Р. Рсгсйа. Всі заключен- 
ня вони узгідннли з колиш- 
німи високими старшинами 
КГБ. які тепер переїхали як 
втікачі на Захід, між ними зі. 
Станиславом Левченком й 
багатьма іншими. Згідно з 
цими інформаціями 15.000 
службовців в СССР і тисячі 
за кордоном працюють в 
напрямі підірвання демок- 
ратичних систем на Заході. 
Велику -частину цих пропа- 
гандистів і працівників ; 
включено тепер у иротиреґе ) 
нівську акцію. 

■Зібрані Шулном і Ґодсо-с^ 
ном матеріялн появляться 
на днях окремою книжкою. 



Гарволін. Польща. — По 
льський католицький єпис- 
коп Ян Мазур повідомив у 
вівторок, 27-го березня, про 
початок голодового протес 
ту проти рішення комуніс- 
тичного уряду забрати з 
шкільних приміщень роз- 
п'яття та інші релігійні сим- 
воли. 

„Починаючи від сьогод- 
ні і до того часу, поки вас 
будуть турбувати, моя їжа 
складатиметься лише з хлі- 
ба і води". — сказав єпис- 
коп Ссдлсц. Саме недалеко . 
цього міста центральної 
Польщі в містечку Метне 
розпочалася акція знімання 
розп’ять у приміщеннях сі- 
льсько-господарської шко- 
ли два тижні тому. Студен- 
ти школи відразу заявили 
протест і розпочали сидя- 
чий страйк. 

Щоб зламати опір студсн 
тів. комуністичні власті вда 
лнея до залякування і шан- 
тажу, змушуючи батьків 
студіюючої молоді цієї шко 
ли підписати спеціальну 
заяву, в якій вони просять 
зберегти світський харак- 
тер школи, тобто, що бать- 
ки ніби самі просять забра- 
ти зі шкільних приміщень 



символи релігії. Після рішу- 
чих протестів батьків і єпи- 
скопа Мазура, а також всієї 
Католицької Церкви, мініс- 
тер релігійних справ Адам 
Лопатка минулого тижня 
запевнив єпископа Мазура, 
що власті більше не будуть 
наполягати на тому, щоб 
батьки підписували спеці- 
альні заяви. В цей час роби- 
лися інші форми тиску як на 
студентів, так і на їхніх 
батьків, щоб зломити їх 
опір. Тепер у рішучу бороть 
бу вступив сам єпископ Ма- 
зур при переважаючій під- 
тримці студентів школи та 
їх батьків. 

Як боротьба за збережен- 
ня релігійних символів у 
шкільних приміщеннях про 
довжується, на пресовій кон 
ференції речник уряду Єжи 
Урбан, між іншим, сказав 
західнім журналістам, шо 
цього місяця польські влас- 
ті арештували 117 політич- 
них дисидентів. 

Хоч Урбан неодноразово 
підкреслював, шо це не оз- 
начає „закручування гайок” 
сама кількістьн арештова- 
них говорить, шо розпочав- 
ся новий наступ на опози- 
цію. 



Бейрут, Ливан. Силь- 
ний. хаотичний обстріл ци- 
вільних кваріалів Бейруту 
християнською та чусул- 
манською міліціями інову 
іонів у середу . 2К-і о берети, 
мешканців цього багатостра 
ждального міста до розпачу і 
змусив тисячі людей покину- 
ти свої доми і шукати схо- 
вищ не відомо де. Під час цьо 
го безладного обстрілу що- 
найменше 18 осіб були вбиті, 
а понад 100 поранені. 

Ця стрілянина була най- 
більшою ніл часу, коли 1.1- 
ю березня, в шваііиарсько- 
му місті Льозанні закінчи- 
лися політичні переговори 
лідерів ворогуючих і ру и 
закликом до припинення 
копію. Вибухи потрясали 
цілими кварталами, а каре- 
ти ніиилкої допомоги пос- 
тійно мчали вулицями вою- 
ючою міста і забирали по- 
ранених. 

Обстріляний був Амери- 
канський університет у Бей- 
руті. алс людських жертв не 
було. 

Неспокійно було також у 
південному Ливані. Ізраїль- 
ське військове командуван- 
ня повідомило, шо дивансь- 
ка військова частина ніл 
ізраїльським командуван- 
ням обстріляла натовп де- 



монстрантів му су. чманів-., 
■піїтів, вбиваючи три особи 
і поранивши 10 осіб 

Прсіилснт Ливану Амін 
Гемаєль скликав у Бейруті 
перший раз новос творену 
високу комісію безпеки, за- 
вданням якої г відновити 
порядок. Мусулманські чле 
н н цієї комісії погодилися 
приїхати до нрсзи.дснгсько- 
ю палацу в Бааблі в півден- 
ному християнському пе- 
редмісті Бейруту. В мину- 
лому мусулманські ділери 
відмовлялися брати участь 
у будь-яких зустрічах поб- 
лизу християнських райо- 
нів. 

Комісія складається злру 
зів. иііїтів. християнських 
фалангістів та представни- 
ків армії. Прсіилснт Ґсма- 
сль є головою цієї комісії. 

Понал чотири голини за- 
взятого обстрілу Бейруту з 
усіх боків викликав чима- 
ло трагічних сцен і розпач- 
ливих положень. Не браку- 
вало відважних людей, які 
йшли з допомогою поране- 
ним рятували переляканих 
жінок і дітей. Серед тих 
відважних, які заплатили 
своїм життям, були два чле-, 
ни телевізійної групи Лон- 
донської кіностудії новин. 



В АМЕРИЦІ 



Криза Економічної спільноти 

поглиблюється 



Брюссель. Бельгія. — 
Криза, яка охопила Евро- 
псйський спільний ринок, 
поглибилася ще більше у 
вівторок, 27-го березня, піс- 
ля того, як 10 країн-членів 
знову не змогли полагоди- 
ти різниці підходів до пи- 
тань фінансування і сільсь- 
ко-господарської політики. 

Британія була знову ізо- 
льована наприкінці спеці- 
альної зустрічі міністрів 
закордонних справ, склика- 
ної для врятування самої 
структури організації, осо- 
бливо після провалу конфе- 
ренції, яка провалилася ми- 
нулого тижня. коли дев'ять 
її членів не змогли переко- 
нати одну Британію злагід- 
нитн свою вимогу різкої 
зміни розподілу вкладів у 
загальний бюджет Европей 
ської економічної спільно- 
ти. 

Гостра криза почалася 
ще у вересні минулого року 
під час конференції країн 
Спільного ринку в столиці 
Г рсції Атенах саме з огляду 
на ці самі незгоди, які в 
дійсності паралізували ді- 
яльність Спільноти вже на 
протязі останніх чотирьох 
років і здатні привести Спі- 
льноту до повного розвалу. 

Правда, 'вимоги Британії 



справедливі. Вона вкладає 
приблизно 1,7 більйона до- 
ларів більше у бюджет Спі- 
льного ринку, ніж отримує 
назад у формі сільськогос- 
подарських субсидій та ін- 
ших форм допомоги. Саме 
вимога .зменшення такої 
великої різниці є основною 
проблемою в затяжному’ 
спорі між Британією та ін- 
шими членами Спільноти. 

Не зважаючи на свою 
ізольованість. Британія по- 
чуває себе законно сильною 
у своєму становищі, бо важ- 
ливі питання у Спільному 
ринку мусять прийматися 
одноголосно. 

Багато офіційних пред- 
ставників і дипломатів вис- 
ловили свої побоювання, 
що провал зустрічі мініст- 
рів закордонних справ. Із 
також зустрічі міністрів сі- 
льського господарства, яка 
ще відбувається, може при- 
вести до дальшого погір- 
шення кризи і занедбання 
тих важливих реформ, на 
які вже погодилися всі 10 
членів Спільноти. 

Якщо Спільнота не зуміє 
полагодити свої незгоди до 
наступної зустрічі на най- 
вищому рівні у червні. Спі- 
льноті грозить повне бан- 
крутство. 



Москва викручується 



Кошти статус обраховані 
на 4,000 доларів і хоч меш- 
канці Комарна просили про 
державну допомогу на ту 
ціль, їм відмовлено. Але 
це не перешкоджає довести 
задум до кінця і осінню того 
року статуя комара буде 
прикрашувати містечко та 
буде притягати туристів. 
Заряд міста планує продаж 
спеціальних сорочинок і 
льотерію на покриття кош- 
тів статуї. На сорочинках 
буде напис „світова столи- 
ця комарів". Так правдопо- 
дібно окреслили те місце 
перші українські поселенні- 
Сьогодні комарі не дош- 
кулюють там більше, ніж в 
інших провінціях Канади. 



Москва. — Советське офі 
ційне пресове агентство ТА- 
СС виступило у вівторок, 
27-го березня, з обвинува- 
ченням у „фальші" повідом 
день з Вашінгтону, в яких 
говорилося про особистого 
американського посланця 
ген. Брснта Сковкрофта, 
який два тижня тому був у 
Москві з особистим листом 
президента Роналда Регена 
до совстського лідера Кон- 
стантина Черненка. Амери- 
канська преса повідомила, 
що Сковкрофтові не дали 
можлнвотн зустрітися з со- 
вєтським лідером або з ін- 
шим). високопоставленим 
представником. 

Тепер ТАСС викручуєть- 
ся і представляє справу так. 
що ніби така можливість 



була, але американський 
посланець не використав П. 

В дійсності Сковкрофтові 
запропонували зустрітися з 
одним із заступників мініст- 
ра закордонних справ Геор- 
гієм Корніснком, що не від- 
повідало тій ранзі послан- 
ня, ні важливості місії аме- 
риканського представника. 

Совстська сторона прек- 
расно знала, з яким послан- 
ням прибув Сковкрофт. але. 
як підкреслювали диплома- 
тичні джерела, можливо 
тоді були якісь труднощі в 
совстському керівництві, 
які заважили на несерйозно- 
му рішенні Москви, а тепер 
вона намагається звалити 
вину з „хворої голови на 
здорову". — кажуть добре 
поінформовані джерела. 



ГЕНЕРАЛЬНИЙ ПРОКУРАТОР Вілліям Френч Смит 
звернувся до трьох суддів, шоб вони найменували 
спеціального прокуратора для перевірки усіх закидів 
проти Едвина Міса. який, після резигнації і відходу Смита, 
мавбн зайняти його місце. Президент Роналд Рсгсн 
найменував Міса на посі* генерального прокуратора зараз 
таки після того, як він прийняв резигнацію Смита. Згідно із 
сподіванням Уряду Міс мав вже бути затвердженим 
Сенатом, але у процесі слідства сенатська Юридична 
комісія відмовилась рекомендувати його особу на потверд 
ження з огляду на фінансові операції, які правдоподібно не 
були зголошені в податковому уряді. В останній фазі 
слідства виказалось, що Міс знав також про існування 
книжки Джиммі Картера, яку у процесі президентської 
кампанії використовували республіканці і сам Р. Рсгсн для 
своїх потреб. Новий прокуратор матиме право і уповно- 
важення переглянути усі справи і винести відповідні 
рішення. 

СЕКРЕТАР ДЕПАРТАМЕНТУ оборони Каспар Вайн- 
бергер офіційно найменував генерала летунства Джсймса 
Абрагамсона. який дотепер очолював програму міжпрос- 
тірннх полетів, на керівника нової, програми розвитку і 
удосконалення лазерної зброї придатної для ведення війни 
у стратосфері, скерованої в першу чергу проти совєтських 
міжконтинентальних нуклсарнИх ракет і сателітів в 
майбутньому. Вайнбергер воліє називати цю програму 
стратегічною повітряною обороною, хоч деякі дослідники 
кажуть, що ця оборона існує покищо тільки в теорії і до її 
.здійснення ше дуже далеко. 

КОЛИШНІЙ ПРЕЗИДЕНТ Ричард Ніксон, перший раз 
від часу його переїзду до Ню йорку, а потім до Ню Джерзі, 
відвідав свою колишню резиденцію Сан Кламенте в 
Каліфорнії, побудовану на І 7-ох акрах землі на побережжі 
моря. Під час своєї подорожі до Каліфорнії Ніксон 
зустрінеться перший раз від часу Вотергейту з Джералдом 
Фордон. віцепрезидентом і опісля президентом після 
резигнації Ніксона. До Сан Кле менте прибудуть також 
інші колишні співробітники Ніксона. 

ПРЕЗИДЕНТ РОНАЛД РЕГЕН не веде ше систематичної 
виборчої кампанії, але час-від-часу критикує своїх 
демократичних опонентів, хоч ще не відомо, хто властиво 
буде кандидувати проти Регена в листопаді цього року 
Волтер Мондсйл, сенатор Ґері Гарт, Джсссі Джексон чи 
цілком інша особа, яку може вибрати Конвенція Наприк- 
лад, політичні спостерігачі вже кілька разів згадували 
прізвище сенатора Едварда Ксннеді, як альтернативного 
кандидата від Демократичної партії, хоч він особисто 
постійно відмовлявся і заявляв, що він не є і ніколи не буде 
кандидатом на президента. Р. Регенові не подобалась, 
очевидно, критика дозброєневої політики Уряду двома 
демократичними кандидатами, які проповідують створен- 
няю „безпечного світу", зменшення принаймні на полови- 
ну оборонного бюджету, занехання продукції ракст- 
кольосів типу МХ і стратегічних бомбовнків В- 1, відтяг- 
нення американських військових частин і допомогу з 
Центральної Америки тощо. Такі обіцянки Президент 
називає „нереальними", „небезпечними", „утолійними". а 
самих кандидатів „так званими лідерами". 

ТРИ ОСІБНЯКИ. які сіли до пасажирського літака Боїнг 
737 на міжнародному летовнші в Нюарку. що летів в 
напрямі Маямі на Фльорилі, стероризували п’ятичленну 
обслугу зажадали від компанії 500.000 доларів заплати і 
наказали летунам скерувати літак на летовнще в Гавані. 
Куба. Літак з 52-ма пасажирами і п’ятьма членами залоги 
на покладі приземлився о год. 4-ій по полудні в Гавані, 
кубинська поліція арештувала перехоплювачів літака і 
дозволила летунам о год. 6:15 відлетіти до Маямі. 
Перехоплювачі заявили в нотатці переданій стюардесі, шо 
вони мають розривну бомбу й іншу зброю і належать до 
...Чорної визвольної арміГ. . 

ГАРЯЧА ЛЯВА і фонтани вогню з вулькану Мавпа Льоа 
почали загрожувати населенню у прибережній східній 
чатині Гаваїв. Урядові чинники думають, що покищо є 
загрожені 32,000 осіб в місцевості Гільо. хоч практика 
раніших вибухів вулькану показує, що не слід заскоро 
пересслювати населення, бо дія вулькану може раптово 
припинитись і загроза тим самим минається. Переселення 
більшої кількости населення зв'язане з великими коштами • 
і трудом, заявив керівник геологічної студії Роберт Декер. 
Вулькан Мавна Льоа почав викидати вогонь і ляву ше в 
неділю, 25-го березня, і у вівторок все ще сильно прогресу- 
вав в напрямі прибережних місцевостей. 



У СВІТІ 

ЗАХІДНІ ДИПЛОМАТИ кажуть, що постачання совстсь- 
кої зброї до Нікарагуа подвоїлося за останній рік. 
Кількість різної зброї, особливо важкої, ніяк не відповідає 
оборонним потребам цієї маленької центральноамерикан- 
ської країни. Економічна допомога Совстського Союзу 
для Нікарагуа цього року була на понад 100 мільйонів 
доларів. Вона також постійно збільшується. 

НЕДАВНО ОБРАНИЙ цивільний прем’єр-міністер 
Туреччини Тургут Озаль здобув у неділю. 26-го березня, 
нову важливу перемогу, як його консервативна партія 
завоювала у місцевих виборах понад45 відсотків голосів у 
боротьбі за 70.000 місць у міських і провінціяльних 
управах. Цю подію розцінюють не тільки іцс пцремо' йг.(»ле 
й як виявлення довір’я новому цивільному урядові 
Туреччини і особисто його прем’єрові Озалсві. 

НЕ ЗВАЖАЮЧИ НА надзвичайний стан і введення полі- 
ційної години, чілійці у вівторок. 27-го березня, вимагали 
закінчення військового правління у своїй країні. Три 
найбільші міста країни були наповнені гамором і калатан- 
ням у посуд, що є традиційним способом чілійнів виявляти 
свій протест проти диктатури генерала А в густо Піночста. 
Війська намагалися розігнати демонстрантів, стріляли по 
натовпах протестуючих. Офіційні повідомлення кажуть, 
шо три демонстранти були вбиті, а два серйозно поранені в 
столиці Сантіяго. а четвертий демонстрант загинув у 
Коисспсіоні. Сутички між військами і демонстрантами 
відбувалися також у Вальпараїсо. 

ЩОНАЙМЕНШЕ 15 АФГАНСЬКИХ високих діячів 
комуністичної партії були вбиті за останні 10 днів під час 
проведення повстанцями віднлатних дій в Кабулі за ті 
варварські нищення афганського народу, які проводить 
маріонетковий режим Бабрака Кармаля і його господарі 
совєтські окупаційні війська. На черговій пресовій 
конференції в столиці Індії Ню Делі дипдомат-доповідач 
про події в Афганістані сказав також, що такі рішучі та 
дошкульні дії повстанців змусили комуністичний режим 
видати зброю своїм службовцям навіть після служби. 
Комуністи відчувають неспокій не тільки на вулицях 
і Кабулу в білий день, не говорячи вже про ніч. але дії 
і повстанців на дорогах Афганістану створюють цілий ряд 
проблем юсподарського характеру: бракує продуктів 
харчування, бензини, інших важливих товарів. Особли- 
вою ціллю повстанців є конвої з Совстського Союзу з 
пальними матеріялами. 

АНҐОЛЬСЬКІ ПОВСТАНЦІ повідомили у вівторок. 27- 
го березня, про те. що їх сили здобули після цілоденного 
бою столицю провінції Куанза Суль місто Сумбе. розгро- 
мивши при тому урядовий гарнізон. Повстанці заявили, 
шо їх сили знищили 500 урядових вояків і 86 чужоземців, 
серед яких були 62 кубинці, 12 болгарів. сім росіян і п’ять 
італійців Офіційні урядові повідомлення подають менші 
‘ втрати і заявляють, що наступ повстанців був відбитий, 
але завзяті бої продовжуються. 

ВІЙСЬКОВЕ ПОВІДОМЛЕННЯ Іраку родало у вівто- 
рок. 27-го березня, що іракські літаки французького 
виробництва „Супер Етандар" атакували і потопили два 
кораблі на південний захід від іракського стратегічного 
острова в Перській затоці Карг. Це перший раз Ірак 
повідомив про використання п’ятьох, куплених у Франції 
літаків типу „Супер Етандар". 



У наступному числі 
Українського Тижневика: 
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КҐБ і ҐРУ 

— органи масового терору 

Проблема масового, добре плянованого і 
організованого совєтського шпигунства на 
'Заході останньо гостро зактуалізувапася у 
зв'язку з інтерв’ю, надрукованому в американсь- 
кому військовому журналі „Мілітері Рев'ю", із 
колишнім старшиною совєтсько! армії, який 
виступає у вільному світі під прибраним пріз- 
вищем Віктор Суворов. Він каже, що у випадку 
війни, совєтські спеціальні розвідувально- 
терористичні відділи, які діють під стислою 
контролем? КҐБ І ҐРУ (військова розвідка), 
мають готові пляни знищування державних і 

• політичних керівників західніх країн. Більше 
•^Ого, ці пляни включають також масові теро- 
ристичні акти проти військових інсталяцій, як, 

'.^приклад, нуклеарних станцій, гогіовних війсь- 
Уових квартир і баз, в тому числі головної 
квартири Північно— Атлантійського Союзу 
(НАТО) в Брюсселі, перервання комунікаційних 
засобів, зірвання мостів і тунелів, нищення 
шляхів військового сполучення, контрольних 
пунктів на військових і цивільних летовищах 
тощо. 

• •'•"Головною ціллю цих терористичних актів 
мають бути масові вбивства провідної верстви 
західніх держав, у яких ці дві славнозвісні 
совєтські „інституції” КҐБ і ҐРУ мають велику 
пр^ктикуі^здсвоєну на протязі десятиліть в 
^но-московській терористичній імперіїуякій 
терор все стояв на першому місці. 

Совєтський військовик „Суворов" також 
сказав, що КҐБ набирає в такі диверсійні части- 
ни сильних і спритних спортовців, а деяких з них 
КҐБ вже тепер висилає на Захід під видом 
спортовців й інших „місій”, щоб вони знайоми- 
лися 3 країнами Заходу і приглядалися до цілей і 
об’єктів, які у випадку зудару між З'єднаними 
Стейтами Америки і Совєтського Союзу, вони 
мали, б знищити. 

"Покищо західні розвідці речники тільки сту- 
лдіюють ревеляції В.Суворова і його дві книжки 
про життя в совєтській армії і інвазію Москви на 
Чехо-Словаччину в 1968 році. Західні центри 
переконані, що над справою зізнання Суворова 
не можна перейти до денного порядку і „спе- 
ціальні” совєтські частини повинні стати пред- 
метом дуже докладних студій, як військових так 
Цивільних розвідчих груп на Заході. У Вашінґ- 
.трні, Бонні, Брюсселі, Римі, Парижі, Токіо й 
столицях інших великих держав звідомлення 
колишнього совєтського військовика сприйня- 
ли по-різному: одні — поважно, інші — скептич- 
но. Зрештою скептиків і пацифістів та приклон- 
.* ників співпраці з царством сатани за всяку ціну, 
всякі свідчення політичних емігрантів, втікачів, а 
. Лівіть спеціялістів не переконують. їх зрештою 
не переконали існуючі вже на Заході шпигунські 
•••афери, викинення Францією 47 совєтських 
" „дипломатів”, які займалися шпигунством, така 
> ж сама британська акція з усуненням 105 агентів, 

' систематичні шпигунські скандали в Західній 
Німеччині і багатьох інших країнах Заходу. 

Треба підкреслити, що в той час, коли 
совєтська агентурна сітка на Заході діє планово 
'., За вказівками з одного кремлівського центру, 
-'західні протизаходи для поборення совєтських 
підривних дій, проходять несконсолідовано, 
члесміло, нерішучо, що часто є пов'язане з 
•••різними опортуністично-політичними міркуван- 
' " й)чмц та угодовством деяких держав, які воліють 
діяти в тіні страху перед совєтськими погроза- 
• ми, їхніми розставленими в сателітних країнах 
рекетами типу СС-20 та іншими шантажами. і 
Правда, деякі західні розвідки не заперечують, 
що робота совєтської розвідки посилилася в 
багатьох вільних країнах світу і метою цієї 
роботи є поширення срвєтської сфери впливів у 
V світі, але справжньої ефективної боротьби для 
поборення цих впливів ще вповні не розгорнено. 

Треба сподіватися, що пересторога В Суво- 
. рова причиниться до поглиблення студій совєт- 
ських розкладових дій на Заході і введення 
протизаходів. які конечні в обличчі справді і 
серйозної совєтської загрози. 






Актори книжок і видавництва. які бажають, шоб про 
їхні книжкові видання буди в щоденнику помішені 
бібліографічні нотатки, вістки та огляди, повинні 
присилати ратом т двома примірниками даного то- 
ру ’ю редакції „Свободи" також адресу, де таку пуб- 
лікацію можна набути, та її ціну. 
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Володимир Душник 

НАЇВНІ СПОДІВАННЯ* 



Не зважаючи на це, шо в 
Америці Існують різні цент- 
ри та інститугндля аналізи і 
оцінки американсько-совіт- 
ських відносин, американ- 
ські державні мужі дуже 
часто докладно не є поін- 
формовані про зиїзаіувату 
політику Совітського Сою- 

іу 

Ось читаємо в пресі про 
цс. начебто американські і 
совітські дипломати тай- 
ком переговорюють про 
підновлення політики дс- 
танту між СССР і ЗСА, і що 
нова совітська скіпа під 
проводом Консгантнна Чер- 
ненка с нібито „прихильно" 
наставлена до „зближення” 
між Америкою і Совітсь- 
ким Союзом Та властиво, 
на ділі, немає твердих і 
дійсних познак, щоб могли 
оправдати ці нсузасаднені 
сподівання, щоб могла 
прийти зміна в совітській 
закордонній політиці. Ми 
не смісмо забувати, що од- 
нією з наймаркантніших 
характеристик совєтської 
закордонної політики с її 
тяглість і послідовність. 

Пригадаймо, що після 
приходу до влади в Кремлі 
Юрія Андропова зразу зак- 
ружляли наїрні спекуляції 
рідносно евентуальної по- 
літики Кремлю. Писалося 
багато про нібито „проза- 
хіднГ манери Андропова, 
наприклад, про його знання 
англійської мови, захоплен- 



ня модерним західнім „джа- 
зом” та йо-о нахил до пит- 
тя імпортованого скачу то- 
що. Все це перемелювалося 
у західній пресі і в західній 
телевізії і по радіо. Нам 
говорили спеціалісти, що 
Андропов хоче дійсного 
„замирення” зі Заходом, і 
що першим кроком до цьо- 
го буде евакуація совітсь- 
ких військ з Афганістану, а 
в внутрішній політиці Анд- 
ропов „зде централізує" совс- 
тську економіку та знесе 
певні економічні обмежен- 
ня тощо. 

Як знаємо. Андропов ні- 
чого з того не виконав і 
цілком зігнорував цей захід- 
ній сценарій.' після якого, 
мовляв, він мав би був дія- 
ти. Цс саме діється з Чер- 
ненком, бо його наслідство 
на кремлівському троні як 
не віщувало, так і не при- 
несло драматичних змін: 
совєтські провідники міня- 
ються. але Совітський Со- 
юз лишається такимсамим. 

Совєтська політика і дії 
назовні, що спричиняють- 
ся до погіршення міжнарод- 
них відносин, не є непроду- 
маними потягненнями того 
чи іншого совєтського вож- 
дя В Кремлі. Розбудова 



совєтської мілітарної сили, 
впровадження атомових 
ракет середнього засягу до 
Східньої Европн і східньої 
Азії, інвазія Афганістану та 
натиск на Польщу як теж 
всебічна підтримка для „ре- 
волюційних” рухів по ціло- 
му світі — це не політичні 
аномалії, ані не продумані 
вибрики кремлівської полі- 
тичної еліти. Всі ці потяг- 
нення є логічними наслід- 
ками довгого планування 
кремлівських вождів. 

Сама структуральна бу- 
дова совєтського суспільст- 
ва не передбачає і не доз- 
воляє на певні і несподівані 
зміни. Ці три совєтські іє- 
рархії — держава, партія і 
армія — становлять основні 
філяри, на яких спочиває 
сила СССР. цс дуже „делі- 
катннй'поділ повновластсй. 
і ні одна з тих трьох ієрар- 
хій не сміє дозволити на 
перевагу будь-якої з них. 

Одначе прихильники по- 
літики детанту все ж таки 
думають, що Америка му- 
сить стреміти до покращан- 
ня відносин з Совстським 
Союзом, не входячи в ніякі 
радикальні конфронтації. 

У першу чергу, вони вва- 
жають. що як американські. 



так і совєтські провідники 
повинні стримуватися від 
гострих і образливих про- 
мов один проти одного. 
Треба теж поширювати 
зв’язки між СССР і ЗСА на 
всіх можливих ділянках: 
потрібно .також договори- 
тися, про відчинення амери- 
канського консулату в Киє- 
ві і совєтського консула- 
ту в Ню Йорку. 

Треба рівнож шукати від- 
повідних умов для роззбро- 
єневої конференції, і хоч ця 
справа є майже безвигляд- 
на. а не слід вірачати надії 
на поправу „атмосфери" 
між СССР і ЗСА, твер- 
дять прихильники політики 
детанту. 

Річ зрозуміла, що всі ці 
речі відомі американському 
Урядові, який не відкидає 
нагод для поправи відносин 
з СССР. Але для будь-якою 
діалогу потрібно двох сто- 
рін. Чи хоче Москва, щоб 
дійшлог»до покращання з 
Вашінгтоном? На словах 
так. але на ділах ні. Ось 
недавно Черненко відмо- 
вився прийняти ген. Сков- 
крафта, спеціального вислан- 
им ка президента Регсна. 
який мав вручити важливо- 
го листа від американсько- 
го Уряду. 

Цс вказує на ге. яка в дій- 
сності настанова Москви до 
відновлення діялогу з Аме- 
рикою. 



Як відомо з преси, шля- 
хетна Олімпіада, яка відбу- 
вається цього року, затяг- 
нулася павутиною політич- 
них непорозумінь. 

Це сталося тому, що офі- 
ційні особи з Державного 
департаменту ЗСА виріши- 
ли не давати в’їздної візи в 
Америку „товаришеві” Єр- 
ми шкіцові, працівникові 
КҐБ. а в сумісництві 
представникові Совітсько- 
го олімпійського комітету. 
Єрмншкін у’жс побував у 
Лос Анджедесі в грудні ми- 
нулого року і навіть відві- 
дав Каліфорнійський уні- 
верситет. Одначе на цей раз 
Ормишкіп і його олімпійсь- 
кі друзі, голова Організа- 
ційного комітету Лос Аіід- 
жслссу Пітер Юбсррот і 
його європейський колега 
Хуан Аіігоніо Самаранч. 
яким чрмусь дуже залежить 
на присутності в ЗСА загар- 
тованого кагсбіста Єрмнш- 
кіна. хотять добитися від 
Державного департаменту 
не просто візи для юстя на 
кілька тижнів, а мовного 
статусу дипломатичної не- 
доторканосте на шість мі- 
сяців і. звичайно, повної 
свободи пересування для 
цього симпатичного шпи- 
гуна. Єрмншкін в минуло- 
му служив в посольстві СС- 
СР у Ваші пі тоні і його „ліні 
ломатичні" таланти є добре 
відомі американським чин- 
никам безпеки. Для них 
представлення такої само- 
губної ГОСТИННОСТІ! Срмиш- 
кінові рівносильне створен- 
ню окремого апарату кон- 
сульства СССР начиненого 
шпигунами в самому чутли- 
вому районі країни, де є 
сконцентрована оборонна 
індустрія й інші цікаві об'єк- 
ти для заслуженої о гепсуш- 
ника. 

Звичайно, що панам Юбер- 
ротові і Самаранчсиі начха ги 
на безпеку Америки. їм не 
терпиться пограти в спортові 



Остап Шулявськнй 

ОЛІМПІЯДА З КҐБ 



ігри зі самою неспортовою, 
народовбивчою командою 
в історії горезвісним КҐ- 
Б. І вони підняли гам і ле- 
мент. Пітер Юбсррот зая- 
вив кореспондентам „Лос 
Анжслес Таймсу”, що Єр- 
мншкінові „буде ніколи зай 
матися шпигунством під 
час Олімпіядм, бо його від- 
повідальна праця- зоргані- 
зувати участь понад 800 
совєтських атлетів -досить 
трудомістка і в силу свого 
суспільного характеру буде 
проходити „на виду”. Ця 
дрімуча логіка олімпійця не 
переконала Вашінггон. 

Поза всяким сумнівом. — 
заявили працівники уряду 
ЗСА. — совєтський КҐБ ' 
користується безпринцип- 
ністю організаторів Олім- 
піади і розграс на страхові, 
що СССР взагалі відмо- 
виться брати участь в іг- 
рах”. 

На нашу думку, такий 
вихід з положення був би 
цілковито доцільний, беру- 
чи до уваги нсспортову. 
поведінку совєтського ре- 
жиму в усіх закутках світу, 
включаючи нсзаслужсно за- 
буті мільйонні жертви на- 
родовбивства штучним го- 
лодом на Україні, а в новіші 
часи — Афганістан. Аііго- 
лю. В'єтнам. Нікарагуа, Ґре 
наду і вбивство 269 пасажи- 
рів корейського авіолайнс- 
ра минулого року. 

Тим часом на Олімпійсь- 
ких змаганнях зимового 
спорту в Сараєво амери- 
канський кореспондент з 
„Голосу Америки" Юрко 
Сасвнч на прссконфсрен- 
ції Міжнародного Олімпій- 
ського Комітету (МОК) пос- 
тавив президентові його 
Самаранчеві розумне і 
доцільне питання: — „Укра- 



їна є країна з 50-ти мільйо- 
нами населення, є член-ос- 
новоположник ОН. але не 
мас права брати участи в 
Олімпійських іграх. Моє 
питання: чи статут МОК, чи 
політичні передумови не 
дозволяють Україні висла- 
ти свої незалежні команди 
на Олімпійські ігри? Що 
треба зробити українцям, 
щоб Міжнародний Олімпій- 
ський Комітет розглянув 
цю справу України?" 

Будучи явно заскочсний 
цим питанням, після кон- 
сультації зі своїми колега- 
ми. X. А. Самаранч відпо- 
вів: — „Олімпійські ігри є 
відкриті лише для тих кра- 
їн. які мають крайові олім- 
пійські комітети”. 

Таку „справедливу" від- 
повідь політиків від спорту 
дав американському корес- 
пондентові президент МОК 



Самаранч. той самий, який 
так ревно домагається від 
американського Уряду спра 
всдливості" для відомого 
шпигуна з КҐБ Єрмишкіна! 

А на нашу думку, коли 
йдеться про справедливість 
чудово було б викинути всіх 
агентів „соцтабору" з нена- 
висного ними капіталістич- 
ного раю. де вони збирають 
закордонну валюту і наби- 
вають свої скрині ворожим 
по духу барахлом, рівно- 
рядно виконуючи свою під- 
ривну роботу. Але олімпій- 
ські діячі воліють грати в 
ігри з К ҐБ і вимагають того 
ж і від Державного департа- 
менту ЗСА. А громадська 
думка, як звичайно, спить. 

Бо ^ 1 . хто п можуть створи- 
ти,, або зажмуривши очі. 
ховаються за своїми бюро- 
кратичними письмовими 
столами, або воліють впер- 
тися очима в екрани телеба- 
чення. запиваючи свою мов 
чазність пляшкою холод- 
ного пива. 



ДЖОЗЕФ РОДРІҐЕЗ публічно обвинуватив забезпеченеву 
установу Блю Кросе і Блю Шилл в етейті Ню Джерзі, що 
вона нелегально намагається піднести оплати за забезпе- 
чення для понад одного мільйона клієнтів. Натомість він 
запропонував, шоб курящі особи і ті. які забагато важать і 
вживають у більшій кількості алькогольні напиткн. 
платили 25 відсотків більше за забезпечення, як ті. які не 
належать до цих трьох категорій. Родрігсз думає, що 
такий законопроєкт повинен бути прийнятий Конгресом 
ЗСА для цілих З'єднаних Стснтів Америки, тим більше, що 
таку практику вже раніше ввели в себе багато приватних 
забезпеченевнх установ, а деякі платять навіть премії 
некурцям. 

ПРЕЗИДЕНТ І ВІНЕЇ Ахмсл Сску Туре помер на_62-му ! 
році життя у понеділок. 26-го березня, під час операції [ 
серця в клініці Клівленду. Сску Туре був президентом ! 
Гвінеї від часу здобуття незалежності! у 1958 році. Він 
належав до радикальних політично-державних діячів 
Африки. Гвінеєю він правив на протязі 26-ох років при 
допомозі однопартійної системи. Гвінея, колишня фран- 
цузька колонія з площею 94.926 квадратових миль і 
населенням 5.430,000. розташована в північнозахілній 
Африці: столицею її є місто Конакрі. 



ОООО ОООООООСОСОООХІЄООООООО СО ОООООООС 

Марія Лої уш 

МИ ВСІ ЗМАГАЛИСЯ 

ЗА ВОЛЮ ЗАКАРПАТТЯ 

В 45-ліття державносте Карпатської України 
II. 

Це все так яскраво вкарбувалось у мою пам’ять, що я 
ніколи не забуду того моторошного почуття й приголом- 
шення. бо я не знала, піо мене жде. на як довго я 
розлучилась з рідними, чи я матиму змогу продовжувати 
свої студії, але підсвідомо заспокоювала себе, що порала 
інж. І’омапюка була правильна, шо мені треба булобути в 
Празі 

Прибувши на другий день вранці до Праги, яка 
іавжли цією осінньою порою виглядала понуро, бо була 
майже чорна віл сажі. я. не зважаючи на тс, шо не спала 
всю ніч. якось почувалась досить бадьорою, і замість піти 
на свою квартиру, де я залишила була все своє студентське 
майно, маючи намір повернутись на студії, рішила зайти 
до Празького радіо З довідатись, що там діється. Тут я 
застала велику метушню, й годі було з кимось говорити, а 
редактор М. Русинко відразу запряг мене до праці, бо 
Карпатська Україна вже була автономною карпато- 
українською державою в рамках федеративної 
республіки (ЧСР) на чолі з прем’єром о. А в густило м 
Волошином, і обсяг українських радіопередач, після 
Віденського арбітражу й ліквідації українського відділу в 
Коіпиііях на Словаччині, що теж припали Мадярщині. 
значно поширено. 

І так .розпочався новий період в моєму житті, хоч у той 
момент я ще не відала, які обов'язки впадуть на мої плечі, а 
мені толі ледв.е сповнилося 20 літ. Про свою працю в 
радіомовленні для Карпатської України я писала свого 
часу в українській пресі, і тут тільки в загальному, для 
відновлення пам'яті, згадаю дещо про ту колосальну 
роботу, яку довелось нам виконувати в складі трьох осіб 



через специфічні обставини чсхо-словацької політики. 

Отже в наслідок подій, що їх спричинило рішення 
Віденського арбітражу. Карпатська Україна опинилась в 
дуже важкій ситуації. Треба було перевести евакуацію із 
відступленої Мадярщині території, зокрема перевезти 
увесь урядовий апарат із Ужгороду до нової столиці 
Хусту. Втрата головних залізничних шляхів відразу 
поставила уряд Карпатської України під іспит зрілосте, бо 
ж усі рахували на тс. Що уряд не дасть ради із цією 
проблемою й цим самим Карпатська Україна перейде під 
владу мадярського Горті. як він це уплянував разом з 
Гітлером і Муссоліні при підтримці великого приятеля 
Мадяршини графа Чіяно. 

Але українців ніщо не залякало. Вони, наче мурахи, на 
протязі двох місяців перстрансгіортувалн все, що було 
конечне. Умови евакуації були нестерпно важкі, коли 
зважити, що єдиними ссрсдникаМи транспорту були 
вантажні авта, що їх було обмаль, а шляхи.які залишили- 
ся, були лише другорядними і в поганому стані, то — ясно, 
що тільки завдяки геройському подвигові всіх, відданих 
цій справі людей подолано всі ці великі перешкоди. 

Була пізня (кінь. Розмоклі осінніми дотами дороги, по 
яких безнастанно сунули довгі колони вантажних авто- 
машин, перетворилися у довгі й глибокі калюжі. А коли 
почалися сніговії й морози, — то умови перевозу стали ще 
важчими. Однак, під умілим керівництвом українського 
Уряду, заведено повний лад, обсаджено всі відповідальні 
місця, й Карпатська Україна викликала своєю життєздат- 
ністю подив усього світу. Загомоніла вся світова преса, 
десятки чужинецьких журналістів поспішили оглянути цю 
чарівну країну й мініятюрну державу, що її перед тим 
чеський письменник Іван Ольбрахт назвав був „Землею 
без імени", й подивитись на чудо, що діялось у підніжжі 
Карпат. 

До 2-го листопада Українське радіомовлення для 
Карпатської України відбувалось двома мовами — укра- 
їнською й карпаторуською. ПрограіПЬ передавалась з двох 
центрів: з Праги — через радіовисильні: Братислава. 
Банська-Бнстриця. Пряшів, та з Котіть, що лежать 
поблизу Закарпаття на захід від Ужгороду. В Празькому 
відділі передачі відбувались три рази в тиждень по 10 
хвилин вісток й один раз в тиждень 20 хвилин — культурна 




ЧИСТОТА МИСТЕЦТВА 



.1. Бзрачннська 



Народне мистецтво 

важливіш чинник 



м 

Є музейні збірки також 
по інших континентах. До- 
волі велика збірка є в Ман- 
честері. Англія, під опікою 
Об'єднання Українських Жі- 
нок. Це єдиний музей народ- 
ного мистецтва в Европі. 
коли не рахувати другої, 
значно меншої збірки на- 
родного мистецтва в Брад- 
форді, Англія, що про ньої о 
дбає Товариство Українсь- 
ких Жінок ім. Олени Тсіііги. 

Гака ж збірка є виставле- 
на в Буенос Айресі, Арген- 
тина. якою опікується Об’єд- 
нання Жінок „Просвіти”. У 
Курітібі. Бразилія, є музей- 
на збірка, зібрана і прого- 
лошена Організацією У кра- 
їнських Жінок у Бразилії. 
Ці музейні збірки ис дають 
загального перегляду укра- 
їнською народного вбран- 
ня. однак деякі з них нав- 
чають писання писанок 
(Бразилія) і проголошують 
конкурси на якусь частину 
народного одягу (ОУЖ. Ве- 
ликобританія). Вони повин- 
ні опертися на засобах ’і 
знанні музеїв у Канаді й 
Америці. 

Є також музейні збірки 
українського народного 
мистецтва в чужих руках. У 
Канадському Музеї Аль- 
берте є чудова збірка буко- 
винських килимів, що їх 
свого часу опрацювала Іри- 
на Павликовська. В Оттаві є 
гарна збірка гуцульських 
виробів, що їх зібрав і пере- 
дав Михайло Гуцуляк. На- 
певно є ще й інші збірки в 
приватних руках. Є також 
збірки українського народ- 
ного мистецтва у великих 
музеях інших країн. У Му- 
зеї Людини в Парижі укра- 
їнки відкрили гарний відділ 
україніки. Для впорядкуван- 
ня йото поїхала л-р Дора 
Рак із Ню Джерзі і зфотог- 
рафувала більшість експо- 
натів. Гам приміщується' 
чудова збірка взорів із За- 
карпаття В Австрії, у міс- 
цевості Кііізес. де є філія 
Музею Домашнього Про- 
мислу з Відня, є велика збір- 
ка виробів гуцульського 
народного мистецтва, що її 
зібрано в тому часі, коли 
Гуцульшнна належала до 
Австрії. Ці збірки можуть 
послужити до виставок і 
розголосу українського на- 
родного мистецтва у від- 
носних країнах. 

Тепер розглянемо поо- 
динокі ділянки домашнього 
промислу, як вони прийня- 
лися серед нашої громади і 
наскільки нони увійшли в 
країни нашого поселення. 

• * • 

Найбільш поширені ін- 
формації про писанку і ви- 
робництво писанки. Писан- 
ка. дарма то роблена на 
нетривкому матеріалі і в 
персдсвяточному часі, увій- 
шла весніло в життя амери- 
канське і каналі йське. Вона 
прийнялася в Вели коди ьо- 



наїиоі культури 

му часі і виступає на сторін- 
ках газет, у вітринах вели- 
ких крамниць. її дарують у 
тому часі визначним особис- 
тостям, вона прикрашує 
вступ до виставок. Вже поя- 
вилось багато підручників 
українською і ані пінською 
мовами, є вже кілька філь- 
мів. де описано виріб писан- 
ки. V кожній місцевості є 
шавці, шо вміють виконати 
писанку і виготовляють п у 
святочному часі. У Канаді 
видатними знавцями писан- 
ки є Дарія Онищук з Торон- 
то і Надія Цннцар з Едмон- 
тону. Можливо є ще й інші 
знавці, тільки ми ще не 
встигли познайомитися з 
ними В Америці діють пи- 
санкарки Таня Осалца з 
Клівленду. Ірина МадаЙ із 
Філадельфії. Оксана Вікул 
із Вашінгтону та інші. Жур- 
нал „Наше Життя" влаш- 
тував конкурси писання пи- 
санок і вілзначував най- 
кращих із виконавців. 

Перед нами тепер завдан- 
ня створити збірку писа- 
нок із різних околиць Укра- 
їни. До того змагає Україн- 
ський Музей у Ню Йорку. 
влаштовуючи широку вис- 
тавку в персдсвяточному 
часі. Дальшим завданням 
можна вважати перемалю- 
вання пнеанкового орнамен- 
ту з кулистої поверхні на 
рівну. Годі ми позискали б 
велику кількість орнаменту 
з давніх ^чарів. Цей обов’я- 
зок лежить на нас у діаспо- 
рі. бо на рідних землях ця 
ділянка зовсім занедбана. 



Вишивка в останньому 
часі дуже поширилась. її 
використовують хори й ан- 
самблі для своїх одностроїд 
та й взагалі кожна , жінка 
хоче мати вишивану смдою 
чи блюзку. Окрім того в 
кожній українській хаУІ'іііо- 
винен бути вишиваний руш- 
ник чи скатертина, а також 
вишиті подушки на канапі. 
В останньому часі дуже по- 
ширилось вишивання цер- 
ковних риз і рушників. Вий- 
шло багато взірників і під- 
ручників до вишивання; зга- 
дати б хоч таких авто- 
рів: В Куцснко, І Зсль- 
ську. О. Мошинську. В Ук- 
раїні вийшов підручник Н. 
Гасюк і О. Колос „Художня 
вишивка”. Ця ділянка дуже 
поширилась в останньому 
часі і це знання втримують 
курси вишивки. Маємо кіль- 
ка знавців, а саме — Слава 
Гурко. І ванна Зсльська в 
Торонто, Лариса Вацкс в 
Едмонтоні. Таня О’Ніл у 
Філядсльфії, Мирослава 
Стахів у Ню Джерзі та інші. 



З черги приходить до об- 
говорення кераміка. На За- 
ході керамічні вироби є ду- 
же вживані і їх виробництво 
Закінчення на ст 8 



програма. В Кошнцях кількість передач і годин була 
більша. Все не було на зміну в такій же кількості з 
карпаторуськимн передачами й відповідно до цього 
були затруднені співробітники — в Празі но двоє п . Ля 
кожною відділу. 

Після евакуації Кошнць два співробітники цього 
центру українець Омелян Штефан Гі карнаторос Андрій 
Рудловчак. переїхали до Праги. Іншими словами, наш 
відділ збагатився на одного співробітника українця, а два 
карпаторосн були нам на заваді, бо чеський уряд відмо- 
вився їх звільнити з їхніх функцій, хоч вони не могли 
працювати з нами, не знаючи належно української мови. І 
так роботу, що вимагала принаймні 20-ти осіб персоналу, 
мусіли подолати трос осіб: рсд. М. Русинко, Омелян 
Штефан і я. Наша програма складалася із семи передач 
щоденних вісток, по 5 і 10 хвилин, трьох передач у тиждень 
по 20 хвилин на різні теми й двогодинної програми раз у 
тиждень, що в неї входили виступи мистців-солістів. хорів 
і мистецькі монтажі. 

В додатку до цього ми видавали пресовий бюлетень 
мовами: англійською, французькою і німецькою (ми мали 
для цього допоміжних перекладачів). Бюлетень був при- 
значений для чужинецьких агенцій, таких, як Ройгср, Тасс, 
Ассошістсд Пресе ДНБ (Дойчс Нахріхтсн Бюро) та інші, 
що їх ми інформували про події в Карпатській Україні, про 
які ми телефонічно довідувались щодня з Хусту. - 

Треба було ще приймати різних людей, що відвідува- 
ли нашу редакцію. їдучи з різних закутнії світу в Карпатсь- 
ку Україну; відбувати інтерв’ю з представниками урядів, 
що приїздили до Праги в різних ділових справах. І так від 
6-ої години ранку до пізньої ночі ми майже не виходили з 
будинку, хіба щоб зробити інтерв’ю з кимось, а часто, коли 
я мала записати передачу на коротких хвилях для Канади 
й Америки (три рази в тиждень), я навіть ночувала в радіо- 
будинку, де мала для цього маленьку кімнату. 

Наближались вибори до першого Сойму Карпатської 
України, які відбулися 12-го лютого 1939 року. Треба буЛо 
виготовити спеціальні передвиборчі програми, а а день 
самих виборів ми мали цілоденний телефонічний зв'язок з 
Хустом й передавали щогодини вислід виборів. Дуже 
часто ис було часу навіть з'їсти щоисбудь й ми втихо- 

Закінченмя на ст. 6. 
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Від Редакції 

Цей випуск МПМ присвячуємо пам'яті професора 
ВАСИЛЯ СІМОВИЧ А. одного з найвидатніших україн- 
ських мовознавців першої по.ювини нашого сторіччя. На 
місяць березень припадають роковини його народження 
(9 березня 1880 р.) та сорокові роковини його смсрти (ІЗ 
березня 1944 р.). 

Заслуги В. Сімовича для українського мовознавства, 
а зокрема для нормалізації української літературної 
мови, можна поставити на рівні з заслугами проф. 
Олекси Синявського. хоч наукова продукція обох учених 
не однакова. 

Широку популярність і загальне признання серед 
української громадськости здобув собі Сімович передо- 
всім своїм фундаментальним твором Граматика україн- 
ської мови дла самонавчання та в допомогу шкільній 
науці, що мав два видання (1918. 1920). Завдання Сімовича 
— дати науковий опис мови та усталити її основні 
закони не було легким, бо в тому часі, не зважаючи на ряд 
виданих уже граматик пера інших авторів, українська 
літературна мова не була ще остаточно знормалїзована. 
Сімовичева граматика вийшла в світ в історичну пору 
шукань і творення державного життя і разом з цим 
утверджування самобутніх форм національної культу- 
ри. а особливо мови, як найважливішого її аспекту. 
Зрозуміло, що в таких умовинах попит на граматику 
Сімовича був величезний. Хоч вийшла вона па чужині, то. 
як згадує сам автор. ..на Україну попало всього 2000 
примірників, і їх розхоплено на протягу двох тижнів". 
Величезною популярністю серед тогочасної інтелігенції 
втішався також Кобзар Т. Шевченка за редакцією і з 
поясненнями Сімовича (1921). 

Хоч уродженець Західної України (галицького Поділ- 
ля). Сімович досконало знав українську літературну мову 
в усіх її відтінках і глибоко відчував її красу. Поєднуючи 
грунтовну філологічну освіту з хистом наукового 
дослідника, він зумів підібрати для опису тогочасної 
української мови найсутніші її риси.. На його граматиці, 
яка нині мас .вже здебільшого історичне значення, 
виховувалося покоління молодих мовознавців аж до появи 
Норм української літературної мови Олекси Синявського 
(1931). У цілій соборній Україні Сімович заслужено 
втішався репутацією одного з найавторитетніших 
мовознавців і був запрошений до участи в правописній 
конференції в Харкові 1927 р.. як представник Західної 
України. 

Правописні справи, подібно як і нормалізація мови, 
були завжди в центрі уваги Сімовича. не тільки як 
філолога, але також як українського патріота, що цілим 
серцем бажав піднести рівень культури рідної мови. У 
своїх працях, присвяченим цим питанням, він висловлю- 
вав ідею, що в українській мові треба культивувати 
передовсім ті прикмети, які відрізняють її від російської 
та польської мов. Цією думкою проникнені його праці, а 
передовсім його стаття .. На теми мови", частини якої 
передруковує мо на цій сторінці. Короткий огляд 
Сімовичевої наукової продукції даємо в рецензії на 
книжку Українське мовознавство, а тут хочемо підкрес- 
лити його погляди на чистоту й самобутність україн- 
ської мови та на необхідність боронити ії перед чужими 
впливами. Про ці справи писав він уже в 1920-их роках і 
продовжував писати про це аж до останніх років свого 
життя, нагадуючи нам. що ..офіційний курс щодо 
мовних явищ в УРСР — це якнайбільше наближення 
української мови та її правопису до російщини". 

Сімовичеве непримиренне становище до російщини 
було, мабуть, причиною, чому його імени не згадано в 
Українській радянській енциклопедії (1964 р.). Щоправда, 
в цій же ..УРЕ" за 1983 р. є вже скупенька довідка про 
Сімовича. в якій, крім коротких біографічних фактів, 
згадано теж деякі його праці, але про напрямні ідеї його 
наукової діяльности нема ні слова. Але. чи саме цей факт 
не показує цінности його заслуг для нації? Бо саме тепер, 
коли Москва з диявольською послідовністю змагає до 
знищення нашої мови (..злиття мов"), погляди Сімовича 
набирають гострої актуальности. Чи не пора нам. Що 
живемо в вільному світі, призаду матися над засобами й 
розумною акцією, як протиставитися тому лиху, перед 
яким остерігав цей мово знавець-патріот нашу інтелі- 
генцію 60 років тому? 



Василь Ящуи 

Цінне видання з 

українського мовознавства 

Василь Сімович. Українське мовознавство. Розвідки й 
статті. Упорядкування н вступна стаття Юрія Шсвсльо- 
ва. ТНе Пніусгеііу оГ Окамш Ргеи. Сапасіа. 1981. 451 стор. 



Згадане видання це 
збірка поважної кількості! 
друкованих праць проф. л- 
ра Василя Сімовича. видат- 
ного українського філоло- 
га-лінгвіста перших десяти- 
літь нашого століття. В ній 
помішено кільканадцять 
його статтей і розвідок та 
англомовну вступну статтю 
проф. л-ра Ю. Шсвсльова. 

У своїй статті проф. Шс- 
вельов ознайомлює читача 
з життєвим шляхом Сімо- 
вича і на тлі життєпису ко- 
ментує його наукові досяг- 
нення і педагогічну працю, 
його обов’язки редактора, 
видавця і перекладача та 
його культурно-освітню 
працю, спочатку серед во- 
єнно-полонених у Фрай- 
иітаті і Раштаті під час пер- 
шої світової війни, а згодом 
у П разі на становищі профе- 
сора і ректора Українського 
Педагогічного Інституту 
*ім. М. Драгоманова (1926- 
1930. 1933). У нашій рецен- 
зії передамо хід думок 
проф. Шсвсльова прожиття 
й наукову творчість В. Сі- 
мовича в різних періодах 
його життя. 

У Празі .перебував Сімо- 
вич десять років і на протязі 
того часу проробив велику 
працю. Видав граматику 
староцсрковнослав’янської 
мови (450). антологію ста- 
роцерковнослов’янських те- 
кстів. працював над україн- 
ською антропонімікою, над 
історією українського пра- 
вопису та над багатьма виб- 
раними питаннями з укра- 
їнської історичної фоноло- 
гії і морфології. У перших 
двох ділянках він стосував 
філологічну методу, що її 
засвоїв ще у Чернівецькому 
університеті, а в ділянці 
фонології і морфології поз- 
начився у нього сильно 
вплив теорії Празького Лін- 
гвістичного Кружка, що 
його оснували Н. Трубсц- 
кой. В. Матезіюсі ін. в 1926 
р. Під цим впливом був 
Сімович особливо в своїй 
дослідницькій праці від 
1932 р. Він перший впрова- 
див цей напрям в українське 
мовознавство, який згодом 
поширився на всі види мо- 
вознавства. 

В 1936 році Сімович став 
редактором філологічних 
томів Записок Наукового 
Товариства ім. Шевченка. 
Під час першої совєтської 
окупації Галичини (вере- 
сень 1939 -червень 1 94 1) був 
професором української 
мови у Львівському універ- 
ситеті. Під час німецької 
окупації був одним із чоти- 
рьох провідних редакторів 



..Українського видавницт- 
ва”. одинокого незалежно- 
го видавництва, толерова- 
ного німецькою владою. 

• Злощасні умови життя 
під час совєтської і німець- 
кої окупацій ослабили його 
серце. Сімович несподівано 
помер на серцевий удар 13- 
го березня 1944 року на 64- 
му році життя. 

Замітною працею Сімо- 
вича є синхронічна Прак- 
тична граматика україн- 
ської мови, перше видання 
якої (347 стор.) накладом 
5000 вийшло в 1918 році., а 
друге поширене видання 
(584 стор.) - в 1921 році 
(Київ - Ляйипіґ - Коломия - 
Вінніпег). 

Г рама піка Сімовича. над 
якою він працював близько 
десять років, перевищає усі 
раніше видані граматики 
багатством матеріалу, його 
організацією та класифіка- 
цією з погляду педагогічної 
цілеспрямованості! згідно з 
розумінням автора, що 
„граматика освідомлюс нас 
з законами мови”. Сімович 
як пише Шсвсльов. „розгля- 
дає сучасну мову в її розвит- 
ку від Котляревського до 
свого часу.” Цей підхід до 
описової іраматики відріз- 
няє Сімовича від усіх рані- 
ших авторів українських 
граматик та забезпечує йо- 
му серед наших перше місце 
оригінального граматиста. 

Думки Сімовича про ук- 
раїнську мову були актуаль- 
ні в його час і є актуальні 
досі. Він виступає проти 
зансчінцуваїшя української 
мови елементами .. просія- 
ними крізь московське си- 
то...”. ралить не заводити в 
нашу мову слів. форм, фраз 
тощо з російської мови 
Критикує недоліки Найго- 
ловніших правил українсь- 
кого правопису, виданих 
УАН в 1921 році, бо ті пра- 
вила носили сліди російсь- 
кої мови й вимови, і ралить 
перестати „заглядати в Єв- 
ропу крізь московські оку- 
ляри". 

В есеї „На теми мови" 
Сімович дає численні прик- 
лади порушування чисто- 
ти української мови висло 
вами, синтаксичними сло- 
восполученнями і стиліс- 
тичними фразами, іио ними 
рясніє не тільки мова укра- 
їнських журналістів, але й 
деяких письменників. Тут 
варто навести твердження 
Шсвсльова в його огляді 
цієї статті: „Сімович, гали- 
чанин. опанував доскона- 
ло українську літературну 
мову в письмі і слові без 
Закінчення на ст. 4. 



Мирослав Ссмчишнн 



ПАМ’ЯТІ МОГО НЕЗАБУТНЬОГО 
ВЧИТЕЛЯ 



(У 40-річчя смертн сл.п. Василя Сімовича) 



Був березень 1944-го року 
у Львові. Я к чимало колиш- 
ніх ..історйчннх”"бсрсзнів 
так і цей пропам'ятний був 
сповнений тривожного нес- 
покою. Неспокій царив у 
природі, що очікувала онов- 
лення. а воно не приходило, 
і серед львів’ян (та й серед 
усього населення у тодіш- 
ній Галичині), що тривожно 
прислухалися до вісток з 
фронтів війни і зі своїх внут- 
рішніх „фротів”. де завжди 
щось діялось не так... 

Так от в такий то пропа- 
м'ятний день 13-го березня 
українською громадою Ль- 
вова сколихнула вістка, що 
не стало в живих професора 
ВАСИЛЯ СІМОВИЧА. 
Не стало в- живих на 64-му 
році життя Людини, яка за 
одинадцять років свого пе- 
ребування в Львові так ба- 
гато зробила для українсь- 
кої науки й особливо для 
культури українського дру- 
кованого слова, для збага- 
чення й оновлення україн- 
ської мови. 

Відомо було, що він хво- 
рів на серцеву недугу і ніко- 
ли не розставався з пілюля- 
ми. але всі. що бачили його 
невсипущу енергію, актив- 
ність та інтелектуальний 
труд, який він долав, заспо- 
коювалися. Заспокоювали- 
ся теж і його добрячою, при 
пітною УСМІШКОЮ, що ніко- 
ли не сходила з його облич- 
чя. мовляв — „не турбуйтеся 
все буде гаразд" ... Але воно 
не було гаразд, бо серце про 
фесора. злавсн-давна хворе, 
не перенесло напружених 
ситуацій його динамічного і 
складного життя, зокрема в 
роки війни. 

В кількох різних вимірах 
доводилось авторові цих 
рядків пізнавати і вивчати 
особистість, інтелектуаль- 
ний профіль і стиль праці 
покійного професора, що 
був справжньою криницею 
знань з царини славістики, 
зокрема ж українознавст ва і 
рідної мови. Перші зустрічі 
з ним нас кількох з і уртча 
ст удент ів-україніст ів. свіжо 
„спечених" випускників фа- 
культету русистики (слово 
україністика було за поль- 
ських часів „табу"!) Львів- 
ського університету, поча- 
лися таки в рік його приїзду 
до Львова 1933 р. 

Звичайно керівництво фі- 
лологічної секції НТШ зав- 
жди запрошувало нас. адеп- 
тів україністики (чи славіс- 
тики). на наукові доповіді 
дійсних членів секції. Таким 
чином ми доповнювали свої 
університетські знання з 
ділянки літератури, етног- 
рафії чи археології, слуха- 
ючи доповідей чи лекцій та- 
ких відомих і заслужених 
профссорів-учених як проф. 



Михайло Возняк. Філярст 
Колеса та Іларіон Свенціць- 
киїі. що був також директо- 
ром Українського Націо- 
нального Музею у Львові 
Але в наукових колах НТШ 
не було у Львові ні одного 
визначного мовознавця То 
му приїзд проф. Сімовича. 
який поповнив коло україн- 
ських науковців Львова. буя 
справді небуденною поді- 
єю. Знали ми його • молоді 
україністи - як автора так 
жйво іі доступно написаної 
нормативної граматики ук- 
раїнської мови, що була на 
ті часи чи не найкращим піл 
ручником для викладачів 
української мови в гімна- 
зіях і учительських семіна- 
ріях-. а тим більше для сту- 
дентів університету. Нам. 
студентам україністики, ма- 
ло. а і о й зовсім недоступні 
були прані таких дослідни- 
ків мови як О. Курило. ЧІІ 
М.С'инявськнй. Альфою і 
омегою граматичних знань 
була для нас саме Сімови- 
чева граматика. Отже, пос- 
лухати лекцій проф. Сімо- 
вича і навчитися безпосе- 
редньо від нього самого, 
було незвичайною наго- 
дою. 

На жаль таких лекцій бу- 
ло всього декілька, але те. 
про шо він нам виклалав- 
розказував. було для нас чи- 
мось зовсім новим. Саме 
„розказував", бо проф. Сі- 
мович був не тільки визнач- 
ним мовознавцем, але й 
чудовим педагогом і те. про 
шо він говорив, не було су- 
хим науковим викладом, а 
дуже тиііічною- г дЛя його 
* способу викладя- гу зіркою. 
Бо говорив він нам про речі 
для нас зовсім нові, невідо- 
мі. але в нього вони так 
виходили, начеб ми вже де- 
що про тс знали... І так ми 
почули про т.зв. Празький 
гурток філологів (Початок 
30-их рр.)та про новий нап- 
рям у досліджуванні фоне- 
тичних явиш - фонологія. 
На прикладах з української 
мови професор ілюстрував 
нові для нас терміни Фоне- 
ма - морфема, і яке цс має 
значення у вивченні нашої 
мови та в пізнанні всіх її 
оособливостсй. Для нас. 
привиклих тільки до фоне- 
тичної аналізи текстів чи 
морфологічного ■ розбору, 
все цс було нове, цікаве і сти 
мулюючс. 

А в зв'язку з цим пішли 
професорові гутіркн про 
норми української мови, на 
шо в нашій мові найбільшс 
треба орієнтуватися. ( Він. оче 
видно, підкреслював народ- 
ну мову): а далі доброзич- 
лива критика галицьких про 
вінніялізмів. зокрема в лек- 
сиці. Але не тільки в бібдіо- 
Закінчення на ст 4 



А. Вовк 

Оком по пресі 

(Мовний порадник) 

Неправильні слова та вислови надруковано в лапках (.. 
"). їхні рекомендовані відповідники — ВЕЛИКИМИ 
ЛІТЕРАМИ. Пояснення вжитих скорочень можна знайти 
перед списком ч. І у випуску „МПМ"— З (ІЗ), у Свободі з 
20. X. 1982. 

СПИС ОК ч. 5 

„біжучі питання" ПОТОЧНІ ПИТАННЯ 
„біжучі числа" ПОЧЕРГОВІ ЧИСЛА 
„ведучий" ПРОВІДНИЙ 
„взглядно" (для анг. ог) АБО. ЧИ 
„взглядом" ( для анг. геірссііуеіу) ВІДНОСНО 
„визов" ВИКЛИК 
_ „відпоручник" ПРЕДСТАВНИК 
„все” (для анг. аішауз) ЗАВЖДИ. ЗАВСІДИ 
„дуплікат" ДУБЛІКАТ (але ДУПЛІКАТОР) 
„загрязненнй" ЗАБРУДНЕНИЙ 

„залосить-учннсиия" (з иоль.) ЗАДОВОЛЕННЯ. ВДОВО- 
ЛЕННЯ. САТИСФАКЦІЯ 
„з дому" (про прізвище жінки) УРОДЖЕНА 
„зіграти ролю" (рос.) ВІДІГРАТИ РОЛЮ 
„знести ухвалу" (поль.) СКАСУВАТИ УХВАЛУ 
„іноземні мови” (з рос.) ЧУЖІ МОВИ 
„керівниця” (для анг. Мссгіп£ хьЬсеї) КЕРМО (але КЕРІВ- 
НИЦЯ = ЖІНКА КЕРІВНИК) 

„короткотриваючий” КОРОТКОЧАСНИЙ 
„ладувати” ВАНТАЖИТИ 
„мати уяву" МАТИ УЯВЛЕННЯ 
„міжпланстарний корабель” (для анг. зрасс іЬиііІс) 
неточно ОРБІТАЛЬНИЙ ТРАНСПОРТЕР. ОРБІ- 
ТАЛЬНИЙ РАКЕТОЛІТАК, РАКЕТОЛІТАК 
„міжпростірннй корабель” (для анг. $расс зНиііІе) /нев- 
дале/ ОРБІТАЛЬНИЙ ТРАНСПОРТЕР. ОРБІ- 
ТАЛЬНИЙ РАКЕТОЛІТАК. РАКЕТОЛІТАК » 
„молодіжний" МОЛОДЕЧИЙ 
„на відтинку" У СЕКТОРІ. У ГАЛУЗІ, НА ПОЛІ 
„наголовок" ЗАГОЛОВОК 

„нап'ятнуватн" ЗАТАВРУВАТИ. ЗАПЛЯМУВАТИ 
„наступство" НАСТУПНИЦТВО (для анг. зиссеиіоп); 
НАСЛІДОК 

„обнльний" (з рос.) БАГАТИЙ. ЩЕДРИЙ. РЯСНИЙ. 
ВЕЛИКИЙ 

„обоятний" (з поль.) БАЙДУЖИЙ. БАЙДУЖНИЙ 
„одіїородний" ОДНОРІДНИЙ 
„передшкілля" ДОШКІЛЛЯ 
„псрскупство" ПРОДАЖНІСТЬ. ХАБАРНИЦТВО 
„перепроваджувати, перепровадити" вибори ПРОВОДИ- 
ТИ. ПРОВЕСТИ ВИБОРИ 

„підчинений" ПІДПОРЯДКОВАНИЙ. ПІДКОРЕНИЙ. 

(в знач, іменника) ПІДДЯГЛИЙ. ПІДВЛАДНИЙ 
„позаяк" ОСКІЛЬКИ. НАСКІЛЬКИ 
„позем" (з поль.) РІВЕНЬ 
„пол. „половий" (з рос ) СТАТЬ. СТАТЕВИЙ 
„попереджувати’’ (для анг. ргесегіс) ПЕРЕДУВАТИ 
ЧОМУСЬ/ 

„посуджуватн" ЗАПІДОЗРЮВАТИ 
„потягнення” (з поль.) ХІД 

„потягнути до відповідальності!" (1 ПОЛЬ.) ПРИТЯГНУ- 
ТИ ДО ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ! 

„прив'язувати у паї \" (До чогось) НАДАВАТИ ЗНАЧЕН- 
НЯ.' НАДАВАТИ ВАГИ ЧОМУСЬ/ 

„примінення” (з рос.) ЗАСТОСУВАННЯ. ЗАСТОСО- 
ВАНІЇ Я 

„приналежність" (до кого, чого) НАЛЕЖНІСТЬ 
„провінціоналіст" II РОВІ Н ЦІ ЯЛ 
„провірмги" ПЕРЕВІРИ 1 И 

„протиноріччя" (з рос.) СУПЕРЕЧНІСТЬ. ПРОТИ- 
РІЧЧЯ 

..спосібн їсть" С ПРОМОЖНІСТЬ. ЗДАТНІСТЬ. ЗДІБ- 
НІСТЬ. НАГОДА 

„справоздання" (з поль.) ЗВІТ. ЗВІДОМЛЕННЯ 
„сторона" (у книжці) СТОРІНКА 

„сторонній" (ві ї когось) СТОРОНИТИСЯ /КОГОСЬ/. 
ЦУРАТИСЯ. ТРИМАТИСЯ ОСТОРОНЬ /ВІД 
КОГОСЬ 

Закінчення на ст. 4. 



Василь Сімович 

НА ТЕМИ МОВИ 

Цю статтю В. Сімович опублікував спершу в 
журналі Нова Україна. Прага. 1923 р.. а потім, 
окремо в 1924 р. Деякі східноукраїнські письменни- 
ки. які були ще в полоні російських впливів назвали ії 
тоді націоналістичною, а то й шовіністичною. І 
так. на жаль. Сімовичеві поради, як відрусифікува- 
ти правопис чужих слів та назв, не ввійшли в наші 
словники. 

Як бачимо на прикладах цієї статті, причин 
русифікаційного процесу в нашому правописі треба 
шукати передовсім у саморусифікаційних привич- 
ксх нашої інтелігенції, після якої прийшла вже 
примусова русифікація, накинена совстами. Право- 
пис у цій статті зберігаємо такий самий, як г 
книжці В. Сімович. Українське мовознавство. 
Оттава. 1981 р.. з якої її передруковуємо. — 

Редакція. 



Панування Росії на Україні, панування П з московською мо- 
вою у школі, в церкві й публічних установах, панування, що 
встигло закріпитись у нас за XVIII ст., відрізало Україну від за- 
ходу Европи. Все чуже приходило до нас не безпосередньо з захо- 
ду, а перецідженим крізь московський друшляк. Головно, все. що 
відноситься до чужих слів, назв, фраз. Москаль, перебираючи чужі 
слова, такі, як німецьке Ілртг, латинські: соїіеця, ргокгеииз. грець- 
кі: кутпіііоп. ((ви і т. д., переписував їх так. як чув, згідно з зако- 
нами саосі фонетики, московськими буквами А одловідно до того 
вимовляв їх Українець, діставши ці слова не бсзпосередио з їх- 
нього джерела або через західноєвропейських учителів (здебіль- 
шого. німців), в написаними по-московському, списував їх. буква 
за буквою, так. як ті слова писали по-московському, і прнладню- 
аав їх до саосі вимови. Бачачи, напр., що кожне московське г (я) 
відповідає українському г (Ь), він не задумувався над тим. чи сло- 
во мас а чужій мові Ь чи ц, і скрізь вимовляв А; так само — москов- 
ському к (і) відповідає скрізь українське м — ото вік і вимовляв 
та писав у чужому слові скрізь и. Все це відносилося не тільки до 
чужих слів, але й до імен власних, і. таким чином, у нас повстала 
така вимова, як: ІаЬег, соіеКа, (з твердим в), ргоЬгм, Ьутпахца, 



ЬуЬяпІ, НапНггпп. Ніі’іоіупа... Н.ігЬогЬ (Гарборг), ЗігутіЬггІї 
(Сгриндборг). НапутегІ (Гаиимед 1 ). НагуЬаИі ( Гарибаль пі ) . і 
т. д.. вимова, яка цілком затирала справжню назву чужого пись- 
менника. чи діяча, чи божка. На тому полі в нас донедавна пану- 
вав великий хаос. Хоч автори граматик. — ідучи за законами, що 
їх виробили собі наші письменники в XVII в., стикаючись безпосе- 
редньо з заходом Европи — подавали (СгоцькиА. Тимчснко) пра- 
вила транскрипції чужих слів. — та тих правил ніхто не придер- 
жувався. 

Нарешті. 1921 р. появились „Найголовніші правила україн- 
ського правопису" Української Академії Наук. Хоч книжечка ви- 
йшла невеличка, дуже неповна 11 , роблена, видно, нашвидку' 1 , з 
Іарзия-ами та недоглядами, яких не повинно бути в академічному 
виданні, алеж усе таки відділ чужих слів, у головній основі, подас 
закони транскрипції тих слів згідно з історією й сучасним станом 
української мови". 

Алеж. видно, в українських авторів так виразно стоїть перед 
очима московська одежа чужих слів, шо й самі академіки 41 ие 
придержуються правил Академії, не кажучи вже про урядові ви- 
дання радянської України, шо П офіціальні кола затвердили до 
друку книжечку Академії’ 1 . 

Та бо й, розглядаючи ближче самі „Найголовніші правила", 
мимоволі заражусшся грішною думкою, шо А Академія не вільна 
від того гріха — величезного впливу законів московської мови * 

Я не думаю спинятися подрібно на всіх ознаках цього впливу. Не 
згадуватиму справи з апострофом, уважаючи вживання його пе- 
реходовим, до того часу, як у нас письменні люди не матимуть 
у вусі московської вимови губних шелестійок перед йотованими 
ролосівками Спять і п’ять, себто: пьпть і пшіть). Таксамо не торка 
тимусь — • уживання апострофа у слриросткованих словах (І. 4) 
перед йотованими (напр., кяУигоги. з'явишся й т. д.), тоді, як пе- 
ред твердими голосівками (зокрема й т. д.) апострофа ие треба 
ставити, дарма шо в вимові ми тут так само приросток одділюсмо, 
як і там •» . Помину транскрипцію нім. іі і франц. и на москов- 
ський спосіб буквою ю, хоч така транскрипція противиться основ- 
ним законам про природу наших шелестівок, головно, губних 
Залишу на боці переписування яім. еі нашим ей, як це роблять 
москалі Я слинюсь тільки на тому, як вирішують „Найголовні 
ші правила" справу з передаванням чужоземного ( (г) в нашій 
мові. Закон, що його подають „Правила”, половинистий і носить 
на собі московські сліди. Цей звук Академія каже передавати в 
чужоземних словах нашим г (II. 2), отже писати: гігієна (гігісня). 
гегемонія (гегемонія) — не відрізняючи г (НІ від г <(?). Каже, 
міркую, тільки того, шо в московській мові в таких словах ув 
обилвох випадках с тільки один знак, і москалі, і там. і тут, вимов- 
ляють: гігієна, гегемонія, вимовляють так, бо ие мають у своїй 
мові г (в хемії їм доводиться називати цей звук з-фрвнцузька: аш 



— а за москалями й наші люди кожне латинське Н. отже звук г, 
який с в нашій мові, наливають: аш! Тцм то в них Гегсль с — 
Гсґель, Гайне — Гейие, грецькі слова Нушпоь. Ьегої- гімн, герой " 
і т. д. Алеж. коли в нас с один і другий звук, то чому вам не робити 
тут різниці? 14 ' Чому не підійти ближче до оригіналу? Чому вво- 
дити плутанину в чужі слова, в такі, де є один і другий звук? Ака- 
демія бачить це й каже „у чужих прізвищах'" точно одрькяти к 
од Ь” (II. 2). Але це також од плутанини нас не увільмле. ще біль- 
ше — плутанину згущує. Річ у тому, що ці дві справи не раз дуже 
важко відокремити одну від одної, бож багато чужих слів (го- 
ловно назв) поутворювалося від прізвищ, і. навпаки, багато влас- 
них імен повстало із звичайних собі слів. Так. иапр.. за правилами 
Академії, треба б писати: Агрікола, але’ — а гри культура. Порф\- 
рогенет, Антиґона, але — генеза, Гальван і, але — ?альнаноацй, 
Асатон, але — агатолог ія, Гігант, але — .•ісанг. Малага (місто), 
але — малага (вино) й т. д. Усунути цю плутанину може тільки 
такий правописний закон, який казав би скрізь гам у нас писати г, 
де "усться в чужій мові А. писати г там. де чути я (вийнятки. ро- 
зуміється. в тих словах, що давно до нас прийшли з церковними 
книжками), х там, де чути сА. Це ж можна буде в нас тільки тоді 
перевести, як ми покинемо вже раз заглядати в Европу крізь мо- 
сковські окуляри 14 ' 



Вплив законів московсько! граматики видно,* наших авторів 
і на відміні чужих слів. Я маю тут на думці власні йменнмки на -о. 
Закінчення -о в іменників для московської мови — неорганічне, 
так само, як закінчення -е або -і (Ноіпе, ОапЬ.іІФ). тим то москалі 
лишають їх невідміннимн: ие відміняють вони й українських пріз- 
вищ на -о, бо це закінчення для їхнього вуха чуже. Воно річ зро- 
зуміла для московської мови, алеж зовсім таки незрозуміла для 
української, що зиас ймеиникн на -о. мас власні ймення на -о й 
одмінясЛх ( тато. Дніпро, Винничснко). Та. йдучи наосліп за за- 
конами московської граматики, українські автори дуже часто не 
тільки не відміняють чужих іменників на -о (пор. управи Мілану 
та Ліворно, повернувся з Чікдго, книга Огто — Червоний Шлях II, 
романи Ахо — Єфр. 78). але часто й українських (пор Червоний 
Шлях ч. І за редакцією Г. Ф. Грннько. посмертна виставка картин 
Олександра Мурашко Ч.Ш. ч. П. стор. 267 й т д ). А тимчасом. 
коли ми відміняємо всі чужі власні ймена відповідно до їх закін- 
чень. шо с в нашій мові, як відміняємо — Цезар (як — лобурі, 
Бретань (як — ткань), Марсей (як — край) і т д„ то так треба й 
одміняти. Брентаио (Бректама, Брентанові. Преитаном... як: Да- 
нило). Рікардо (Рікарда, Рікардові .). Чікаго (Чікага...). Мехіко 
(ие — Мексика, як у нас пишуть під московським впливом) і 
т. д. 1 " . 

Так само московському впливові треба приписати, шо в нас не 
відміняють деяких імен власних (прізвищ) на я, я, напр.. Зол я, 



Всргч Я. власне, не розумію, чому відміняють у мас прізвище 
Петрарка, а не відміняють тих других"’ 'напр., у С Єфремоии 
,.М Коцюбинський" читаємо: виключивши Золи. Вергж, стор. 71, 
зараховує Ібссна. Золи, Тилстого") Що за привілей для чужкх 
іменників на шелесті вку. що вони відміняються, в ймеиникн ми 
а. я лишаються невідміннимн? Немає в ивс імен на а, я, немає 
таких прізвищ (Кордуба, Чорнодоля )? 

Чим тут затирається пень, коли ми скажемо роман Золі, чи 
новелі Верги? І нічим іншим тут собі пояснити того і 
на. як тільки тим, що в московській мові такі прізвища і 
невідміннимн! І далі — чому б нам не відміняти чужих прізвищ 
на двозвук (ви. еи — у нас писати треба: ав, еві, таких, як Ллдаа 
(Ьлтіаи). Нордаа (ЦогЛаи) ?'" 

Сюди ж треба віднести знеохоту українських авторів, що. ав 
московським впливом ідучи, лишають пеаідмінники чужі ймаяяя 
ки (в нас вони середнього роду), такі, як: вольто, авто, бюро, кіш», 
барокко, рококо, гелію, фортеп’яно й т. д„ вважаючи їх відміну 
вульгарною (відміняють, мовляв, тільки куховарня!). Не 
Як одміняти нмеккмкн: теля, фортгп'ян (московська 
перерібка оригінальних слів) — то це ие вульгарно, кола ж відмі- 
няти іх у тій формі, в якій вони дійшли до нас із оригіналу — то 
це вже вульгарність! І шо воно таке в мові вульгарність, а що ие- 
аульгарність? Тут рішає одне — чи відміна таких слів для і 
мови органічна чн ні, чи затирається відміною пень чужого і 
так. и.о воно перестає бути для кас зрозуміле чи ві — або... чи від- 
міняю.» це слово москалі чи ні? М| 

• • V 

• 

Те саме відчувається в формах перотвору деяких чухав слів. 
На російську мову вплинула тут ф[>анцузька моаа, що і 
кі й латинські закінчення (напр., на -іа„.) «перста 



на піке е (напр., сіаете...) Таким чином повстала російські і 
таких слів. як. напр . класе, прогноз, днагкоз, синтез, 
тод. анекдот і т. д. Побіч того, московська мова полишила І 
таких слів у їх первісному (грецькому) вигляді: базас, 
оазис, кризис. синтаксис, генезис, аллнпснс і т. д. — І одні і Другі 
йненники. тому що кінчаться в такій формі твердою пп вас ііввпеїі. 
— с там чоловічого роду, дарма що в латинській і грецькій «ж»! 
вони жіночого роду. Українська мова здавав, під 
уплквом Заходу, приймала ці слова в жіночому роді, 
грецькі й латинські закінчення (-із. -ув... ) — українським ви- 

кінченням жіночих іменників — -а. Таким ровом повстала жц| 
форми цих чужих іменників: кляса, прогнозе, ділком, синтези, 
аналізи, метода, анекдоти... база, теза, оаза, криза, счнтшясл, НМ*. 
за, еліпса Й т. д. І аналогічно до таких іменників усі інші в ні- 

мецькій «жіночий рід), в не французькій (чолові чай рід 
посередництво московської мови) одежі: адреси. 

Закінчення наст. 4. 
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Цінне... 

Закінчення зі ст. З 



рсгіоналізмів Він оправда- 
но протестував проти мод- 
ности деяких форм і кон- 
струкцій центральної Укра- 
їни. то їх уживали там лиш 
тому, що вони були не гали- 
цькі. коли в дійсності цс 
були продукти українсько- 
російської двомовности" 
(стор. 24). 

Щодо правопису, то Сі- 
мович. спочатку був та ла- 
тинською абеткою в україн- 
ській бібліографії (лив. ста- 
ття стор. 112-143). найрал- 
шс в її чесько-хорватському 
виді і певними модифіка- 
ціями. тому що кирилиця 
надто консервативна і не 
віддзеркалює як слід фоне- 
мної будови сучасної укра- 
їнської мови, а її оригіналь- 
ність га самостійність кра- 
ще псрслас латиниця. Такий 
погляд у Сїмовича розвину- 
вся ціло впливом празького 
структуралізму, принципи 
якого він застосовував пере- 
важно в описі й аналізі мор- 
фологічних явищ. 

..Однак на правописній 
конференції в Харкові, де 
обговорювано справу вве- 
дення латинського алфаві- 
ту, Сімович голосував про- 
ти цієї пропозиції з культур- 
них і політичних міркувань” 
(Шсвсльов. стор. 26). 

Стаття ..Спроби перекла- 
дів св. Письма у творах Й. 
Галятовського" — цс витяг 
із довшої праці Сімовнча 
про мову у творах Й. Галя- 
товського. письменника 17- 
го ст. В ній переклад Га- 
лятовського порівняно з 
церковнослов'янським текс- 
том Острозької біблії. 

Сімович цікавився укра- 
їнською фонологією і сло- 
вотвором не тільки сучасної 
мови . але також у її істо- 
ричному аспекті. Цс видно в 
його розвідці ..Українське 
■що’ ". Цю займенникову 
форму почали вживати від 
16-го століття: до того часу 
вживали ..што". Форму 
„што" найчастіше поясняли 
на базі фонетичній (Вонл- 
рак. Житецький. Потебня. 
С. Смаль-Стоцький і ін.). 
Сімович пояснює витвір 
форми ..що” так: з чого» ж 
чого» ш чого» шчо-го>шчо 
(що), тобто із сполуки прий- 
менника ..з" з формою ро- 
дового відмінка ..чого". 

Серед розвідок і статтей 
Сімовнча є великий розділ з 
української антропоніміки: 
..Українські йменники чо- 
ловічого роду на -о в істо- 
ричному розвитку й освіт- 
ленні". в рамках якого висо- 
коякісно опрацьовано теми 
чоловічих імен на -ко. -ло. - 
но, -хно. -тро. -дро, -сло і т. 
д.: імена власні на -ьо. -о че- 
рез скорочення слів та інші 
процеси; імена осіб на -но. 
У цьому розділі Сімович 
використав велику кількість 
архівних матеріалів (літо- 
писи. грамоти, акти, реєст- 
ри і т.п.) і на їх основі дав 
опис і аналізу таких іменни- 
ків з погляду їх часового 
постання та їх словотвор- 
чих. звукових і морфоло- 
гічних законів. У цих роз- 
відках він Широко вживає 
порівняльного матеріалу з 
інших слов’янських мов. 

Антропонімічні розвідки 
Сімовнча унікальні в укра- 
їнській ономастиці і їх цін- 
ність нспсрсвсршсна. 



У статті „Сгагшпаїіса 51а- 
уо-пШівіпг М. Лучкая" Сі- 
мович дає характеристику 
цієї книжки, виданої в Буда- 
пешті. 1830 р.. 176 стор. Тї 
автор — Михайло Лучкай, 
парох та архиднякон ужго- 
родський. Цс перша на за- 
хідних землях України дру- 
кована українська грамати- 
ка. і вона, на думку Сімо- 
внча. відіграла певну ролю 
в історії українського мово- 
знавства на західних зем- 
лях. Лучкай, панславіст, 
уважає, що літературною 
мовою усіх «-лов'ян повинна 
бути мова ш рковнослов’ян- 
ська. 

У статті ..Йоссф їречек і 
українська мова” Сімович 
описує й аналізує т. зв. „аз- 
бучну заверюху" в Галичині 
1859 р.: бажання польсько- 
го і австрійського урядів 
впровадити в українську 
мову в Галичині латинську 
азбуку, щоб паралізувати 
російські впливи, яким улег- 
шувала дорогу кирилиця, і 
бурхливу реакцію против- 
ників цього пляну. З цією 
акцією і реакцією пов’яза- 
ний Й. їречек, визначний 
чеський учений, політик і 
діяч чеських консерватистів 
50-70 рр. 19-го ст. 

Стаття „Правописні пог- 
ляди М. Драгоманова" оз- 
найомлює нас із поглядами 
Драгоманова на мову та 
правопис. Драгоманїв був 
за введення в нас латинсь- 
кої азбуки, аргументуючи, 
що цієї азбуки вживають усі 
народи Заходу і переважаю- 
ча більшість слов'янських 
народів. Правопис Драго- 
манова. що його він уживав 
від 1877 р.. відображає пев- 
ний компроміс між історич- 
ними й фонетичними прин- 
ципами і краще віддзерка- 
лює, фонологічну будову 
української мови, ніж ужи- 
вана тоді кирилиця. 

Розвідки й статті Сімо- 
внча в цьому виданні вка- 
зують на те. що він мав 
досконале знання українсь- 
кої мови, широке й глибоке 
знання а ділянках слов'ян- 
ського мовознавства, пра- 
зького структуралізму, іс- 
торії української літератур- 
ної мови й української літе- 
ратури. широке знання істо- 
ричних фактів та знання 
метод науково-дослідної 
праці: описової, порівняль- 
но-історичної. стилістичної 
і структуральної. У застосо- 
вуванні тієї чи іншої методи 
проявляв самостійність і 
оригінальність власної дум- 
ки. Він увійшов в історію 
української науки й культу- 
ри як мовознавець високої 
кляси. педагог, культурно- 
освітній діяч і патріот, який 
свої непересічні здібності, 
енергію і працю посвячував 
своєму народові впродовж 
усього свого життя. Проф. 
Ю. Шсвсльов заслуговує на 
особливе признання за упо- 
рядкування розвідок і ста- 
ттей Сімовнча в цьому ви- 
данні та за збагачення його 
своєю дуже цінною англо- 
мовною статтею. Україн- 
ським студіям Оттавського 
університету треба вислови- 
ти поляку за випуск у світ 
цього видання. 



На теми... 



Закінчення зіст. 3. 



паради, фльота, іиоколмда..., а за мини такі, як: Сензина, вазеліни, 
куверта, нафтол ша, нікотина 11 '... 

А тепер доволі кинути на яккйневудь рукопис — чи багато 
ви найдете прикладів ка те, щоб автори зберігали закон пере робу 
таких чужих слів не на московський лад? 

Те ж саме відноситься до латинських іменників на -игп, які 
в нас чогось, під московським уллнвом, уживають у чоловічому, 
а не — в середньому роді, в роді їх оригіналу, як цс бувас в усіх 
інших мовах, де ніхто не відчуває погреби іх „очоловічувати". На 
мою думку, і в нас треба б лишати рід оригіналу, треба казати: 
довге меморандум, кожне індивідуум, потрібне мінімум чи макси- 
мум, римське форум, погане фатум, розумне критеріюм, довге 
кОльоквіюм, високе подиом — а ие. за московським зразком, 
робити їх іменниками чоловічого роду»». 

В цю ж саму категорію треба укласти такі чисто на москов- 
ський спосіб поперетворювані (знов таки на французький лад), 
хоч і жіночі йменники: роль, ноль, паралель, і чоловічий іменник: 
контроль, які в нас повинні теж мати закінчення м'яких іменників 
жіночого роду (з тої ж самої причини що й попередні йменники), 
отже: роля, нуля, паралеле, контроля 1 '\ 



'* Я не торкаюсь туї історичного процесу, як чужі СЛОВІ в МЗЗВИ «ОЛІІСЬ 
ішли піл на< ю .Чек а о» шини, тім прийнялися Я опісля іиові до нас верталися. 
«<*е в мостове ».а їм одягу Я маю на увліі нові часи Я сучасний стан 

)• Останні приклади з вмилим Єфремоял *М Коцюбинський", Київ. 1922 
Шс бивше прикладів на ие дяє ч. II журналі 'Червоний Шлях* у перекладі статті 
про іаисміт птерлурі Автори подаш там у такій граистрмпиіі. шо інайо- 
мий і) дамським письменством читач не пина», шо ие >а такі автори 

Напр.. у ччлит Слова і ( іменниках ) полено, коли передавати чуже І на- 
шим м «після т, Д. с, > ш ж. ч, р). теж не селами нічого про прикметники, утво- 
рені і іиі іменників тим то наші актори далі пишіть, техимчний (хоч Академія 
■але писати техніка і пгдатогмчмий (хоч — педагогіка) бюгрдфмчмий (хоч — 
біографія) Я т а 

41 Тільки таким 1ариі»оч можмл собі пояснити, шо їм сонне попа» між 
проклади іменників чол роді (1. 16, себто, І част.. {16). паростки -стяо. -евммй 
ваімиї хякімчгиинмм (І, 22 . ТО», шо займенник ся наткано часточкові (І, 26).. 

В чужих словах після т. с каже писати и, а після Тче. себто, після ц. вже 
треб* г. писати І, ті шт А уїмочикм ией закон прикладом пріиціп. де б і після р 
мало б біти и, ие — І (лив II. 10). 

* У виижсчиї академіка С Ефремова. виханій Ї922 р . отже рік після появи 
*Найт одонцішні правил*, чмілемо прииитивмкй (15). мнаерП (42). мизеримй (21). 
хоч — кумір <І0) мехякюму (6) органнім (ЗО), хоч організації (15). иикАу (22). 
хоч Академія каже писати після м. и. ц — І. читаємо розв'язати (ЗІ), хоч треба б 
&«> апострофа (1, 4). я чужих прізвищах ие пишеться г. хоч иьою вимагають 
*прав * Так само а багатьох місиві одбна» вія *Найт правил* Г- Голоскевпч 
у чсшгртомі підлим! свойого ‘Українського правописного словничка*, шо ви- 
•кі іь 1927 р іа ІОД ом Державною Видавництва в Китаї Вій пола», між іншим, 
правило, шоб скріп. (в імен, і прмкм ) чужий иаросюк -Ік. -іка писані в нас -ми. 
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Пам’яті... 

Закінчення зіст 3. 
темній залі НТШ при вул. 
Чарнецького ч. 26. повчав 
нас улюблений професор. 
Його ж запросила ло Льво- 
ва управа матірного Т-ва 
„Просвіта" на головного 
редактора своїх видань, зок 
рема місячника Життя і 
знання. Він пильно вчиту- 
вався у принесені йому до 
редагування рукописи, сту- 
діював їх. а згодом відбу- 
вав своєрідні конференції з 
авторами, зокрема молод- 
шої генерації, та вказував 
на правильність чи непра- 
вильність слова-фразн-сти- 
лю. Такий процес коректи 
матеріалів проходили, зок- 
рема. ми молоді україністи, 
яких-мову і стиль він постій- 
но шліфував-улосконалю- 
вав... Таким же дуже кри- 
тичним редактором був він 
під час прані над окремими 
випусками Записок НТШ. 
особливо, коли йому дору- 
чено редагувати науковий 
журнал Сьогочасне і мину- 
ле. На жаль вийшло всього 
чотири випуски цього жур- 
налу в рр. 1938-39. Авторові 
цих рядків пощастило пра- 
цювати під керівництвом 
професора в ролі коректора 
вже надрукованих текстів, 
шо дало йому-прекрасну на- 
году скорнстати з його уваг 
і вказівок. І на всіх цих ви- 
даннях. як просвітянських, 
так і НТШ-івських була в 
рр. 1933-39 печать його ду- 
ха. Була це праця тиха, не- 
помітна. кабінетна, але яка 
ж важна, коли взяти до ува- 
ги провінціяльність тодіш- 
ньої української літератур- 
ної мови в Галичині, брак 
'потрібної термінології, а 
крім того панувала розгуб- 
леність у справах правопису 
(бо до т. зв. Харківського 
правопису ставилися тоді в 
Галичині дуже критично). 

Правда, починаючи з 1934 
р. на занедбану ниву ук- 
раїнської галицької мови 
благодатно почали діяти 
вказівки проф. Івана Огієн- 
ка. шо в роках 1933-39 ви- 
давав у Варшаві популяр- 
ний місячник Рідна мова . 
присвячений питанням чис- 
тоти і правильности україн- 
ської літературної мови. 
Мовні справи, зокрема пра- 
вопису. нераз були предме- 
том публічних дискусій ін- 
телігентських кіл Львова з 
участю педагогів, студен- 
тів. журналістів і взагалі 
працівників пера в залі Т-ва 
„Бесіда" у Народному До- 
мі при вул Рутовського. У 
таких публічних дискусіях 
проф. Сімович участи не 
брав, хоч усі знали, шо в 
мовних справах, він єдиний 
у тому часі був абсолютним 
авторитетом. Все. шо вихо- 
дило з-під його редакторсь- 
кого пера було суворо пере- 
вірено. справлене, а всі мов- 
ні бур'яни — виполоті. А їх 
завжди чомусь було чима- 
ло... Ті. що мали нагоду з 
ним ближче працювати і в 
роки німецької окупації, 
коли він був у складі редак- 
ції ..Українського видав- 
ництва^ Львові, пам'ята- 
ють увесь процес доскона- 
лення редагованих ним тек- 
стів. досконалсння мови, 
стилю, термінології. 

До своїх співробітників 
ставився він справді по-ба- 
тьківському. Він вчив на 
конкретних прикладах, пс- 
ревіряв, доказував, і всі ра- 



до слухали його. Він жалів, 
між іншим, що в нашому 
правопису на означення м’я- 
кости викинули букву „Г. і 
луже часто з приємною ус- 
мішкою і вдоволенням під- 
писувався „Сімович"... 

Улюбленим „коником" 
професора були зокрема 
неологізми. Які він старав- 
ся творити, суворо дотри- 
муючись духу української 
народної мови. Він щиро ра 
дів. коли йому пощастило 
замінити наше втерте га- 
лицьке слово „оточення" ка 
„довкілля". Вас усіх треба 
„перевчити", залюбки гово- 
рив він. 

Тут наведено декілька 
зразків Сімовичевоі мови, 
взятих з його вступу і ко- 
ментарів до Шевченкового 
Кобзаря, виданого Е. Ви- 
ровим у Ляйпцігу 1921 р. 
(друге видання Вінніпег. 
1960). Це здебільша мовні 
пуризми. новотвори (нео- 
логізми). що мали заміни- 
ти українізовані польоніз- 
ми (т. зв. кальки), а також 
слова свого власного тво- 
рення. згідно зі своєю впо- 
добою. між якими були й 
такі, що суперечили вже 
прийнятим мовним нор- 
мам. 1 так. наприклад, „спе- 
ціальний погляд" у нього 
„окремішній"-. загально прий- 
няте в українській і в поль- 
ській мовах дієслово „розд- 
воюватися” у Сімовнча зас- 
туплене було словом „по- 
лояинитись" („Поет мусить 
половинитись"). Щоб не 
надуживати слова „освіче- 
на інтелігенція" він вволить 
зворот ..вченіші люди". 

Чи не перший раз він уво- 
дить у мову галицьких ук- 
раїнців зворот один від од- 
ного (замість лосі часто вжи- 
ваного „один від другого"), 
а теж прислівниковий зворот 
„говорити по українськи - 
заступає літературним по- 
українському'. „Пан послу- 
хався управителя", а не. яку 
нас лосі говорять і пишуть, 
„послухав”. Ради милозвуч 
пости мови впроваджує при 
ростки із — . іс — ; „Шевчен- 
ко ісприятеливс.ч з німцем" 
а теж ізжахнувся чи іспи- 
нився. Він любить прислів- 
ники геть-геть замість зов- 
сім. тута-зямісгь тут, бага- 
цько - зам. багато. Він теж за- 
любки вживає архаїчного 
прийменника од замість су- 
часного літературного „від” 
(..відійшов од нього"), а теж 
у префіксі („одкинув"). Є в 
Сімовнча теж форми відмі- 
нні від сучасннх-правоїшс- 
них: умірати. вілбірати. Вій 
воліє форму ..иньчий" (оче- 
видно. взяту з говірок) за- 
мість інший. Не прийнявся 
його неологізм „мати -тер- 
пе.іивиця" замість „страд- 
ниця". До особливостей мо- 
ви Сімовнча належить теж 
його послідовне вживання 
слова ...московський" за- 
мість „російський. 

Цих кілька прикладів, 
узятих з його пояснень до 
Кобзаря. 1921 р.. тільки в 
дуже загальних рисах харак- 
теризують Сімовичеву мо- 
ву як автора. Своїх мовних 
звичок і улюблених форм 
він не накидав іншим авто- 
рам. а тільки справляв вес- 
те. що було вкрай необхід- 
ис.-Зрештою,моваСімовнча 
як автора і як редактора не 
дві різні справи. Питання 
філологічного дослідження 
його мови як автора досьо- 
годні відкрите для істориків 
української літературної 
мови. 



Числівник 

(Продовження) 

Де писати знак м’якшення? 

Щодо писання знака м’як- 
шення в числівниках, то 
добре запам'ятати коротке 
правило: після зубного Т на 
кінці слова ставимо знак 
м'якшення в числівниках: 
п'ять, шість, дев'ять, де- 
сять. одинадцять, дванад- 
цять і вгору до двадцять і 
тридцять. Від п'ятдесят 
вгору до дев'ятдесят не 
ставимо : ні одного знака 
м'якшення (ь). 

Разом чи окремо? 

Числівник на означення 
сотень - двісті, триста, 
чотириста, п'ятсот, шіст 
сот. вісімсот, дев'ятсот. 
„відміняючись. розпала- 
ються". як стверджує в 
своїх Нормах О. Синявсь- 
кий (ст. 71): двох сот. 
трьом ста.ч. чотирма 
ста. ми... Але згідно з су- 
часним радянським право- 
писом. ці числівники в не- 
прямих відмінках, так як і в 
російському правогшсі треба 
писати разом: двомстам, 
двомастами, п'ятсот, п'я- 
тистами (п'ятьмастами). 

Як і Сииявський. так і су- 
часні київські мовознавці 
стверджують, що в живій 
мові числівники вживають- 
ся і без відмін: без шістсот 
дворів, п'ятсот людьми. 
Деякі мовні пуристи заохо- 
чують зберігати складні від- 
мінкові форми і радять про- 
мовцям перед виступом на- 
писати всі числа словами, 
як. напр.. двомстам п'ят- 
десят трьом працівникам 
видали преміГ. (А.П. Ко- 
валь, Культура української 
мови. К. 1966. ст. 99). 

Числівник у реченні 

Справа вживання числів- 
ників у сполученні з іншими 
словами в реченні часом до- 
волі складна, і небагато мов 
ців дає собі з нею раду. 
Труднощі й помилки вини- 
кають тут І ) через творення 
неправильних форм шля- 
хом аналогії одних числів- 
никових груп до других, 
або 2) під впливом сусідніх 
мов. польської чи російсь- 
кої. 

І) Так. напр., досить по- 
ширеною помилкою є не- 
правильне узгодження іме- 
нників з числівником один, 
одна, які стоять при кінці 
складеного числівника. І 
так часто читаємо на сто- 
рінках наших газет речення 
типу: ., Стоїть триста 



Марія Овчвренко 

Складні питання деяких 
частин мови 



шістдесят один нових бу- 
динків". „На доповідь прий- 
шло сто двадцять один 
студентів", а тим часом 
треба писати й говорити 
триста шістдесят один 
новий будинок, сто двад- 
цять один студент. По- 
милки в цих словосполучен- 
нях виникли під впливом 
наслідування сполучень іме 
нників з числівниками від 
п'ять вгору, після яких іме- 
нники приймають родовий 
відмінок множини: п'ять 
будинків, двадцять студен- 
тів. сто книжок, і т.д.. • 

2) У мові нашої еміграції 
серед людей, що походять з 
Галичини, під впливом по- 
льської мови сильно вко- 
реннлися звороти з родо- 
вим відмінком іменників 
типу: „Написали вступ двох 
відомих науковців ": .. Зголо- 
силося п'ятьох членів"; „Чо 
тирьохУіімців вело шістсот 
бранців". Правильно в літе- 
ратурній мові треба писати: 
„Написали вступ два відомі 
науковці"', ..Зголосилося 
п'ять членів", „чотири нім- 
ці вели шістсот бранців". Це 
саме правило стосується і 
неозначених числівників: 
кілька, декілька, кільканад- 
цять. кількадесят: „кілька 
жидівських учених висту- 
пило на зборах", а не „кіль- 
кох жидівських учених вис- 
тупило. .."„Прийшло кіль- 
кадесят студентів, а не 
прийшло кількадесятьох 
студентів". 

Про цього роду помилки 
ми вже двічі писали в „МП 
М" (червень 1976. і червень 
1980р.). але. на жаль, вони 
далі повторюються на сто- 
рінках наших газет. 

Майже 50 років тому ці 
польонізмн сильно крити- 
кував І. Огієнко в журналі 
Рідна мова (1937 ч. 2.ст. 67- 
69). вказуючи на те. що 
„форми типу „ трьох коза- 
ків приїхало " в західньо-ук- 
раїнських письменників над- 
звичайно поширені, поши- 
рені так. що свій рідний зво- 
рот рідко коли й вживаєть- 
ся". Свої міркування Огісн- 
ко підтвердив ще й спосте- 
реженням. шо „як це дивно, 
але 'навіть, письменники, 
емі/ранти зо Східньої Ук- 
раїни. піцо впливом галиць- 
кої літературної мови стали 
вживати цієї польської фор- 
ми". (У цитатах зберігаємо 
правопис оригіналу. — М. 
О.). 



Оком... 

Закінчення зі ст. 3. 

„строк" (з рос.) ТЕРМІН. РЕЧЕНЕЦЬ 
„струя" (з рос.) СТРУМІНЬ. ПОТІК. СТРУМ /елек- 
тричний/ 

..сумерк" СУТІНКИ. ПРИСМЕРКИ, СМЕРКАННЯ. 

ПРИСМЕРК. СУТІНОК. СУТІНЬ 
„траиспарснт" ТРАНСПАРАНТ 
„транспортація" (за анг.) ТРАНСПОРТ 
„тяглість” (з поль.) БЕЗПЕРЕРВНІСТЬ. ПОСТІЙ- 
НІСТЬ. НЕПЕРЕРИВНІСТЬ 
„тяти траву" (за анг.) КОСИТИ ТРАВУ 
„учбовий" (з рос.)НАВЧАЛЬНИЙ 
„чисельна участь" ЧИСЛЕННА УЧАСТЬ 
„шикани" (з поль.) ПРИЧІПКИ. ПРИСКІПАЦНЯ 
„шубравець" (з поль.) НЕГІДНИК, МЕРЗОТНИК. НА- 
ХАБНИЙ ШАХРАЙ 

„шубравство" (з поль.) ШАХРАЙСТВО, МЕРЗОТНИЙ 
або ШАХРАЙСЬКИЙ ТРЮК; (особи) НАВОЛОЧ, 
/вульг./ СВОЛОТА 

„ядерна війна" (за рос.) ЯДРОВА ВІЙНА 



На українських землях 
тепер, де російські впливи 
посилюються щораз біль- 
ше, після числівників два. 
три, чотири та після скла- 
дених числівників (152, 1603. 
10954) замість форм два 
хлопці, три карбованці, чо- 
тири столи малоосвічені 
люди говорють і пишуть: 
два хлопця, три карбован- 
ця. чотири стола тощо, як 
це є в російській мові. 

Збірні числівники двоє, 
трос, четверо, п'ятеро і 
т.д. так, як кількісні числів- 
ники. вимагають по собі ро- 
дового відмінка множини: 
трос людей, п'ятеро дів- 
чат. Серед київських мово- 
знавців нема повної одно- 
згідности щодо вживання 
збірних чилівників. В одно- 
му підручнику сказано: „Ці 
числівники вживаються пе- 
реважно з іменниками се- 
реднього роду в формі на- 
зивного і знахідного відмін- 
ка (двоє курчат, вікон, ді- 
тей. десятеро поросят) та 
з іменниками, що не мають 
однини (і)вос дверей, четве- 
ро саней). Рідше вживають- 
ся з іменниками чоловічого 
і жіночо роду". (Сучасна ук- 
раїнська мова. В-во „Виша 
школа". Київ. 1974. ст. 195). 
В іншому підручнику це 
правило вже змодефікова- 
нс. бо на першому місці там 
поставлено іменники чоло- 
вічого роду: „Збірні числів- 
ники сполучаються з імен- 
никами чоловічої статі (п’я- 
теро робітників, шестеро 
воїнів) і з назвами недорос- 
лих істот (п'ятеро качат, 
шестеро лошат) і т.д. ( Г па- 
матика української мови. 
В-во „Радянська школа". 
Київ. 1982 р. ст. 92). 

До збірних числівників 
можна зарахувати також 
слова, шо виражають пар- 
ність: обидва (чо. р.), обид- 
ві (для жін. р.). обоє (не по- 
в'язане з певним граматич- 
ним ролом). Ці числівники 
тільки в називному відмін- 
ку мають різні форми. В ін- 
ших (непрямих) відмінках 
їхні форми однакові для 
всіх родів: обох чоловіків, 
жінок, вікон: обом чолові- 
кам. жінкам, вікнам: обо- 
ма чоловіками, жінками, 
вікнами. 



ВИПРАВЛЕННЯ ВАЖЛИВІ- 
ШИХ ПОМИЛОК У „МПМ" 
ч. 3/16/ 

( Г корочених: ці. — шпальта, р. 
— рядок, тг. — згори, зн. — 
знизу.) 

Правильні написання такі: 
Стор. І 

Вітясмо нового... 
ш. І р. 1 1 зг.: бо мас своїм 
завданням 

Про одну з мовних... 

ш. З р. 35 гл.: єднати — єдна- 
тися 

Термінологічні довідки 
ні. 4 р. 8 зг.: анг. сЬатоіз 

Свобода — вола 
т. 6 р. ІЗ зн.: гомонімами 
ш. 7 р. 6 зн.: гомонімічности 

Мовні крихти 

ш. 8 р. З зн.: легіони 

Оком по пресі 

ш 7/8 р 2 зн.: „Федеральне 
бюро 



Окрему увагу треба тут 
присвятити діссловним фор- 
мам у реченнях, що в підме- 
ті мають числівникові сло- 
восполучення. У таких ви- 
падках присудок може бути 
як в однині, так і в множині: 
три козаки приїхали і три 
козаки приїхало. Присуд- 
кові форми дієслова в мно- 
жині ввійшли в літературну 
мову зі східноукраїнських 
говорів та з творів найви- 
датніших українських пись- 
менників: „Не прийнялись 
три ясені". ..Повсихали 
три явори ". .. Три годи сум- 
но протекли" (Т. Шевчен- 
ко). „Дві хмароньки кудись 
п.іи.іи"( О. Олесь). 

Форми з присудком в од- 
нині. хоч знані в усному 
мовлені в східних говорах, 
літературна мова вживає 
значно рідше. Натомість в 
західноукраїнських гово- 
рах переважають форми 
однини типу „три козаки 
приїхало". 

Питання — ставити в та- 
ких випадках присудок н 
однині, чи в множині точ- 
них правил шс не встанов- 
лено. Різноманітні синоні- 
мічні варіанти, залежні віл 
змісту речення, вимагають 
різних форм присудка. На- 
приклад. у двох реченнях з 
подібними підметами при- 
судок може бути то в мно- 
жині. то в однині: „Невели- 
кії три літа марно п/ние- 
тіли" (Т.Ш.). але „Минули 
три роки", та „Вже ж мину- 
ло з того часу аж три довгі 
роки"( Леся Українка). 

Часом подібні за структу- 
рою речення мають присуд- 
ки. що по-різному узгоджу- 
ються з підметом: 128 учнів 
склало екзамени на добре; 
10 учнів 8-ої кляси склили 
екзамени на дуже добре. 

Не можемо тут у коро і - 
кій популярній статті наво- 
дити всі правила, які стосу- 
ються до цього питання. 

Все таки наведемо одно із 
правил, яке може пригоди- 
тися нашим читачам: „При 
підметі, вираженому кіль- 
кісно-іменним сполучен- 
ням. присудок може стояти 
як у множині, так і в одни- 
ні". Наприклад: „Три верби 
стояли над ставом" (І.Н. 
Левнцький); „А три верби 
схилилися, мов журяться 
вони”(Л. Глібов) (за: М.П. 
Івченко. Сучасна українсь- 
ка літературна мова. Київ. 
1965. ст. 396). 



Стор. 2 

Ще один вісімдесятими... 
ш. І р. 17 зг.: в Ніжені 
Про „пляцки" 

ш. З р. 4 зн.: читачів про іс 
ш. З р. 36 зи.: носіаді ічнніі 
ш. З р. 29 зн.: назви псин 
пра вдана. 

ш. 4 р. 26 зн.: „Увссьденсчки” 

Не бруднімо... 

ш. З р. 10 зг.: не лінгвісг 
ш. З р. 18 зн.: машіабіп 

Суржик з перцем 

ш. 6 р. 16 зн.: культуру рідної 

З ким ідентичні... 

ш. 7 р. 18 зн.: особистості! 

Як говорять українці... 

ш. 5 р. 10 зг.: учасники визволь- 
ної боротьби 

ш. 5 р. 16 зг.: обхоплювана усі 
прошарки 

ш. 5 р. 41 зг.: розмовною мо- 
вою 

ш. 5 р. 8 зн.: морфологічні 



-мка (• Пітнів — ні?), див. стор. 210. Академік ж — рді -Ік. то імов -м*. і ие так. 
по-мойому. слід'!, а далі кале писати архив. архиднякон (стор. 7). діагностика, 
діалект... (сюр .17). митрополит, єпископ (стор. 40. по-мойому так і треба 6 
писати, але тоді й — сшдмгелжт. не — євангеліст. Голоскевпч стор. .19). тоді як 
‘Нлйг правила* приписі яці. архів (II. 10 — так і треба б), діагностика (II. Я — 
тс* правильно), мітрополіт. епіскоп (11. 19) і т. д. Тримається скрізь "Найг. пра- 
вил* тільки проф. О. Сииявський у своїй киижиі 'Порадник української мови*. 
Берліи, 1922. та у граматиці, виданій 1923 .р. Держ Вид. Укр по-москокськи та 
апробованій *МстоДкомом Гллвпрофобрл НКН У.С.С.Р.* ("Украимскмй «змк. 
пособиє для практичесяого ипчеиия івраииского вінка...*), дарма шо у критиці 
’Майгол правил*, помішеній у IV в ‘Шляхів мистецтва*, вважає іх тільки »а 
проект і вваїує, шо треба би змінити 

7> Напр , газета ‘Вісти* пише у своїй назві на кінці -м. ие — -і. аарма. шо 
Академік каже в планки ми. скрізь і шелест ціновій одміиі жімоч. роду — писа- 
ти «І. На мок» .зімку, ие ис праадипо. як і ие можна прийняти писання -м я тій же 
ВІДМІНІ к родок оди. після шипучих (Січи, печи) та зубних (тіии. відповідні, на 
мій погляд, -и треба 6 писати тільки я тих іменників. — званих Академією з -поль- 
ська ‘речівиивами*. термін проф Тимчеива. — шо кінчаться двома иіелестівками 
— і ие -м лишати там скрізь, отже й у казиви. множ.. Г- Голоскевпч теж каже 
в родок оди шелест, жімоч. аідм. на шипучу й одну шелестку писати 4. ис -я 
сповіді, ночі і т. д (стор. 196) 

" Ще більше доходиш до такої думки після прочитання ‘Звідомлемия Ака- 
демії за 1921 р *. де. крім передмови, неписаної дуже гарною народною мовою, 
аж рабів від мосьовсьвих фраі. московських слів і т. а 

*' Ие мвиий уплив московшиии. де с такий самий закон; та деякі письмен- 
ники ставлять апостроф і перед твердою голос ієною 

,0 * Московські написання Мюнхен. Гюгхз. Жюст — одиовідають приблизно 
цим назвам у німецькій чи французькій мові. В нашій мові ис знайомий із мо- 
сковською вимовою тих шелестівок перед ю (вони можуть вимовитися там м’вяо) 
українець ие зможе вимовити Мьуихем. Гьуго, Жьуст, а все вимовить Мйуихсм. 
Гйуго, Жйуст, а така вимова зовсім ие вілповідає ні німецькій, ні французькій 
вимові цих слів. Ще гірше виходить зі словами, де шсдестіяки м'акшаться персі 
ю. Німецьке Ьиде чується зовсім як *1мк* т (так вимовляють українці, за моска- 
лями, назву драми Нимиичеика я німецькому перекладі) — а це ж ие тільки шо 
неправдива вимова, адеж до того і граматична помилка в німецькій мові. Після 
*и*. *с*. *л\ і в москалів, шо ие вміють вимовити перед ю зубних твердими — 
така вимова иім. іі просто смішив. Смішною вона вихохить і в мас. Найближчий 
звук до иім. іі і фрлии V — с наше І. А проте українці так ізжнлися з тою мо- 
сковською сутою в таких випадках, шо вперто пишуть і вимовляють — ю (хоч. 
правда, на мім 'Ніііва* кажуть' ‘гільза*. — алеж бо., москалі в цьому слові пе- 
реллють иім "(і* — туком Т (гиль за - гільза), вк і пишуть ‘Ибервегь* 
(ОЬогмгес . ие ‘Юбервег*’). *Й готова буду заплакати, якшо Ви мені Жюст пе- 
реміните на Жкт*. — пише до мене одна письменниця, подаючи до редакції пе- 
реклад *Даитона* Р. Ролляна. Шо ж ви його зробите? А вже до потоормости до- 
ходить чи п Погаисеи. чи п. О Мито, редактор ‘Космосе". перепмеукЛи прізви- 
ще німецького письмсииикя МиКхаш-я (Мізлм) — Мюсзвм (див. Ерих Мєцсзіз і 
*Юда*. робітнича драма на п’ять дій, переклад М. Иосаисєиа, за редакцією О. 
Нитки. ‘Космос*. 1922)! 

пі Власне, окремого закон» про ие в ‘Найголовніших правилах* немає, але» 
воно тав виходить із напік аиия німецького прізвища ҐутгеАлк (СиОіеЛ). замість 
— ГутгаАль. Виходить, шо иам треба німецькі прізвища, де є иім. еі (•- ай) — 
‘московшиїи*. казати. Гейме, Ейзсиштейи (Айзсииїтайи) і т. а. Цікаво, шо таке 
еА стрічається » иас у иоволатиисьиому слові: пеиігаїїв. пеиігшШая (із пе + иіег. 
пяиіее — ні один із двох), яке москааі перебрали від німців Із їхньою німецькою 
вимовою (близькою ао' — иойтраль). приладнали до КОЖНОГО ИІМ. ОЙ. яке в них 
вимовляється ей. і прорили слово нейтральний Українці за м оскал кмИ теж 
кажуть — нейтральний, замість — нейтральний, вк воно Й вимовляється по латині 
(гииіег — исатср). 



,г ' Москалі, а зі слов’ян іше серби та болгари, радять собі шс П так. що 
чуже Ь переписують деколи й буквою х. пишуть, напр . Сахара (ЗаЬхгт), Хейиаи 
(Нгіпкл). Хоанхс (Голиго). Хорти (Ногіу) п т. д. !«що ж? Такі самі маписаиик 
ви стрімете загально і в иас. Усі чомусь африканські пустиню звуть Саїлрою. 
хоч вона зветься Сасара. маляра Горті зве ‘Червоний Шлях* — Хорті (II. 144), 
иімеиькл НосНхІгахае зветься у ‘Чмелику*. в відомій повісті для юнацтва В. Ко- 
ролсва-Старого — Хохштрасе. замість Гохцпрасе Й т д. 

Мі Таку вимову й такі написання яи подибаєте часто і в иас (пишуть це. ду- 
маючи, шо це чисто московські слова, отже, треба їх і передати чисто москов- 
ською вимовою!), пор *тіми‘ у Єфремоаа ор сії 154. та ше зустрінете герб 
(герб), геидеаь (іанаель із иім. НапбеІ), Гідьда. Флрентейт. Таигсйзср (приклади 
зі .згаданої више книжки для юнацтва)... 

|4 > Лехто в нас понликустьсв на традицію, шо. мовляв, колись у київській 
Академії так переписували чужі слова, але це — невірно. "Г* ив міст ччжого і 
находимо — так. вк і тепер треба, — тільки у- слонах, узятих Із церковних книг, 
таких, шо в них уже їлаяиа вимовлялося Із. для нових слів уживали значка кг 
(як іше Куліш уживав) або г (досить переглянути друковані твори Галятовсько 
ю чи словар Памви Берииди). Кати м кажуть, шо так ми навчилися вимовляти 
через школу (бож оаии був знак, який ми оо-сяойому читали, читали здавен- 
давив >к Ь) — так це знов оце, власне московське сито, про яке ми й говоримо. 
Коли ж кажіть, шо унраінйсяі важко вимовити %. то воно правда, влеж куди 
важче вимовити українцеві з-над Дніпра ф — а отже Академія ис дозволяє иам 
замінювати цього, чіжого для иас, заїка українським п. чи >в. чи й, чи як. а ка- 
же виразно писати форма. Франція (Гулак писав же шс — химерні Пранці 1 ), 
філософ (а Котляревський звав йото — хвмлосопом') і т. а. Як вульгарно чу- 
ється слово хвакт. охяицер і т а., то таксамо вульгарно звучить і гімназія, гігант 
і т. а. Що українцеві важче вимовити г. ніж г. то це правда, алеж усе ж таки він 
постійно скрізь вимовляв грунт, грмиажали. г стяти й т. а. (проф Сииявський 
вилічує у свойому ‘Пораднику української мови* 19 слів. стор. 32, вві треба б 
иам заучувати напам'ять, июб у них писати г. хоч усі ми так і вимовляємо їх із Г). 
значить, такий звук у мас є. а як є, то й ним треба передавати чужі слова там. де 
той зпук чується. Воно й чехам теж нелегко вимовляти с. Й вони мають так. кк 
І ми, у своїх корінник словах Ь там. зс інші слов'янські народи мають % (до цієї 
громади, крім иас і чехів, належать іше білоруси), а отже в чужих словах ие за- 
водять вони такої плутанини, як ми оце замолимо, — заводимо тільки тому, шо 
перед нашими очима все стоять — москалі з одним значком иа Н і К Ми тут так 
ізяикди до московшиии. шо. переписуючи свої прізвища аатмикою. пишемо змо- 
скояськд К замість Ь. бо москалі пишіть так наші прізвища зі своїм §. Скіа*кп 
іНвШікп). Ьисомгепко і иіНомгепкоі. СогЬвп) < НогЬап’І. ОклпкжЬомг (Нжгтпк- 
асМмм. ОогЬепко (НогЬепкої, Сгвпошяку і Нгкпо%ук ку)і. ІІГГІлакІ] (ІЛігуп- 
в'ку)). ОаШз (Наїуп). Сгшко (Нгупко — > киижиі «Астсрмвка і, а то Й — ’Ч/кгш» 
Ііпяка Сгогтикб* ’. Св1і£ (МготкіЗд. НкИ* у чеському розумінні. Галичина) І Т. а. 
Пі всі прізвища й назви виписано з газет, киижок або документів 

іЗі Слово 'прізвище* сказане тут. я думаю, я ширшому розуміммі. замість 
"імена власні*, б ом. як винно з написань Вюртемберг (Г, 4), Ґароиа (П, 5). треба 
Г задержувати в усіх назвах (власних іменах), де в чужій мові чується і Г у 
слові Штягор (II. 4) я вважаю за коректурну помилку. 

і») На цьому ми й кінчимо свої уваїи про правопис чужих слів на москов- 
ський штпб. Варто було б іше докллдиіше поговорити про а у чужих словах. 
Академік каже писати твердо, з вмйиятком деяких наших уже тепер (колись чу- 
жих) слів, що саме промовляють зв те. щоб зазімчуялти м’вГвість я у чужих сло- 
вах (II. 3). Є деякий резон писзти тверді гоаосівки після а у чужих словах (існу- 
вання в деяких околицях Унрліии середнього *Д* ( X]. брак окремого значка на 
м'яке о) — адеж більше аргументів промова*» -за те, шоб а м'якшити (мвгке а 
укр. ближче до середнього західиоевт^г’еР- • ^ 

иас дуже батато й чути не хоче про м •*« л. із на цс інок • »■ і мі. 

сковсьвнй правопис, де перед деякими (ие всіма, а як у мас приписує Академія) 
голосіякдмм пишеться в чужих словах тверде а (перед а вимовляється м'яке а. 



а так само, я* а стоїть > визвуку І іпз Аияікиї) складі). Н нас інтелігенція так і 
говорить (під московським клдивом) телефон, телеграф (д то й телефон, а в 
народі почуєте й: тіліхвои...). * 

Пі Щодо чужих іменників на -є. -і. то їх, я дімаю, краще не відміняти (мли- 
вами. під паїьським впливом — чехи теж мають такий закон — переводять такі 
іменники до прикметникової відміни й пишуть Гайного. Гетому. Мампінього...). 
хоч Шевченко й пише в ‘ІржавиГ старого Ланта (знах. яідм і — котись > Мо- 
сковщині казали й писали: Джиг, і звідсіля появилась і в Шевченка така форма. 
Іменники на -І. зближаються до імси із церковнослов'янським иаросіком -ЯГ І. 
може, з часом витвориться свій закон, шоб іх так і одміиктм. вк імємиикн їм -Ю 
(Мартіні. Мартінія. Мартіиісві...) . та покишо нраше їх ие відміняти 

їв» Я думаю, шо колись, як у пас затиие чуття, шо прізвище Толстой — при- 
кметник (а тепер це чуття я иас іше є, бож ми вчились у московській школі), 
дарма шо це іменник чужий, із чужим для иас прикметниковим закінчеиивм. то 
ми. може, теж його інакше відмінятимемо, може. так. вк усі Іменники иа -А яв 
в» роблять полкви вже тепер Тоді, колись, у тому ие буде нічого смішного, дар 
ма шо тепер нам видасться смішним, як дехто з галичан, не знаючи московській 
мови, скаже: я читав Тодстоя... 

Так цілком вірно каже передавати чужий двозаук ви Академія Наук 
(II. 14). Тільки ж я б уже ие заводи* у перед голосівкаии (Ауе, Шопенгяуер). а 
послідовно далі йшов би за законами нашої мови й писав би: Ав'е. Шопеигяв'ер... 
головно тоді, як приймається апостроф. А проте в ‘Червоному Шляху' пишуть 
смерть Нордау (II. 216). хоч і Ландая, але в: Лаидая'а (V. 461)... 

п» Народ скрізь одміияє, напр.. слово пальто. Відміняють таю іменники і 
кряші письменники Нечуй -Левнцький (відміняє навіть слово взосе. див. його 
оповідання "В Карпатах"). Коцюбинський (пор. Листи ао Гиаіюка, стор. ПІ, 
у своїм бюру), Вимикчсико (пальто). Тобілсвич (дня. ‘Суєта*: /Іврит вертає 
з пальтом і . не кажу вже про галицьких. 

1 * Лив. мою Граматику, стор. 221. 

Щодо відміни тих іменників, то у множині можна теж иа зроюв інших 
слов енських мов лишати старе латинське закінчення ні (пор. Фрамко. *То иебез- 
пеЧиі іидивідуа* — Перехресні стежки): Імдивілуа, індивіді ів. інакаілуам... усе ж 
це зручніше й легше. Ніж імосковська індивідууми, індивідуумів, індивідуумам... 
Та поволеньки приймаються і скорочені форми тих імеиииків. пор Імаивід І т. д 

І іменник парасоль, шо дістався ао иас через польську мову, повинен 
сюди належати. В тих околицях, де живе в народі (ие в інтелігенції) не слово, 
воно й мас форму парасоля, ие — парасоль. До жіночої ч якої відміни ці слова 
більш підходять у мас іше й тому, шо в иас одааяма/ і в рідних наших словах, 
добачається нахил до переходу з шелсстіяконоі відніми до м'якої, пор. мияп 
(колись і ще й лосі иа заході України — миш), воша (так само), вервва (колись 
— церков, і ще й йосі декуди так кажуть), морввв, мисле (мисль — дуже киижие 
■ архаїчне, иапр., Нечуй -Левнцький постійно вживає цього слова в формі иа -в. 
а ие на -і* пор "Хмлрм* — 1 там само а народних піснях, пор. Словник 1 ршченкл, 
II. 42Я). Цікава з цього боку форма боли, утворена з московського жіночою 
іменне "боль' (наш імеииик "біль* чол. роду) в Мирного, пор.: "Якась бодя й 
утома ид його очах* (Лихі люди) (Гуцули кажуть 'болі* иа тяжку, обложну 
■вдуту). 



Вндас ШКІЛЬНА РАДА при УККА 

Редагує Колегія в складі: 

Мі’р*-- -і тлові пальний редактор. 

Євген Фсдорснко га Анатоль Вовк. 






СВОБОДА, П'ЯТНИЦЯ. 30-го БЕРЕЗНЯ 1984 



ДОРОГІ БАТЬКИ! ЯКЩО БАЖАЄТЕ ЗВ’ЯЗАТИ СВОЇХ ДІТЕЙ З УКРАЇНСЬКОЮ ОРГАНІЗОВАНОЮ ГРО- 
МАДОЮ, ТО ЗАБЕЗПЕЧІТЬ ЇХ В УКРАЇНСЬКОМУ НАРОДНОМУ СОЮЗІ ДУЖЕ ДЕШЕВОЮ ГРАМОТОЮ 
В КЛЯСІ „ТР — 65”, ЗА ЯКУ ЗАПЛАТИТЕ ЛИШЕ ОДНУ ВКЛАДКУ — 75 ДОЛ. І ВАШІ ДІТИ БУДУТЬ ЗАБЕЗ- 
ПЕЧЕНІ НА 1,000 ДОЛ. ДО 23-го РОКУ ЖИТТЯ. ПІСЛЯ 23-го РОКУ ЖИТТЯ ЦЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ АВТОМА- 
ТИЧНО ЗРОСТАЄ ДО 5,000 ДОЛ. 



Клюб Сеньйорів у Ню Йорку 

обрав нову управу 



Україніка в Г оловному музеї 

мистецтва в Атланті 



ко. Василь Бортняг і Василь 
Мудрий. До Контрольної 
комісії увійшли: інж. Ю 
Дачишин. Степан Касіян і 
д-р І. Лесейко. Товарись- 
кий суд-: інж. В. Нагірняк. 
Ілля Павліш. Степан Шум- 
ський. д-р Петро Остапчук і 
Михайло Медвецькнй. 

В заключному слові ново- 
оибраний голова Ю. Юри- 
нсць, подякувавши Зборам 
та вибір та довір'я, закликав 
всіх до співпраці та активі- 
зації нашого Відділу як на 
внутрішньому, так і на зов- 
нішньому відтинках гро- 
мадської праці. Ю. Юри- 
нсць пригадав, що ОДВУ 
зроджена в роки духового 
напняття української націо- 
нальної спільноти, яка гос- 
тро і болюче пережила втра- 
ту свосї державиости. Вона 
стала прапороносцем мо- 
дерного українства на віль- 
ній землі Америки, була і с 
відданим амбасадором від- 
новлення української неза- 
лежної держави. 

ОДВУ з гордістю дивить- 
ся насвос минуле, на прой- 
дений шлях свого бурхли- 
вого життя, стоячи впро- 
довж славної п’ятдесятп'я- 
тирічної діяльності! на еві- 
тоглядових позиціях найак- 
тивнішого зкраїнського ру- 
ху нашого століття. ОДВУ 
як завжди, так і надалі ли- 
шається чуйним та ідейно 
відданим запіллям україн- 
ського націоналістичного 

РУХУ- і 

Загальні збори закрив 
інж. В Нагірняк. після чого 
приявні члени продовжува- 
ли дружню гутірку до піз- 
нього вечора 



'женця України, ім. Олега 
Ольжнча. Збори відкрив 
діючий голова д-р Іван Ли- 
еейко, вітаючи численно 
зібраних членів місцевого 
Відділу ОДВУ. На пропо- 
зицію Юліяна Юринця. 
Збори вибрали президію в 
складі: інж. Василь Нагір- 
няк голова і Карло Край- 
чик секретар. За уступа- 
ючу управу звітував д-р 
Іван Лесейко. який предста- 
вив світла і тіні дворічної 
діяльності! Відділу ОДВУ в 
Чикаю. За Контрольну ко- 
місію звітували інж. Юрій 
Дачишин та інж. Юрій Ар- 
тюшенко. 

Над звітом управи вив’я- 
залась конструктивна дис- 
кусія. в якій забирали слово 
ряд присутніх членів. Після 
дискусії на пропозицію Ко- 
нтрольної комісії Загальні 
збори уділили абсолюто- 
рію уступаючій управі. 

На внесок Андрія Іваніва 
Збори вибрали нову управу 
Відділу в складі: почесні 
голови інж. Степан Куро- 
пась і інж. Ю. Артюиіенко; 
Ю. Юринсиь — голова. Ан- 
дрій Іванів — заступник 
голови. К. Крайник — сек- 
ретар: Петро Патуляк — 
касир і Степан Паньків — 
організаційний референт. 
Члени управи: Любомир 
Кузик. проф. Юрій Яримо- 
вич. д-р Володимир Федн : 
няк. д-р Володимир Ястрс- 
мський. мгр Микола Яш- 



Стоять ( зліва ) Орися Пялюх-Фішер і Лариса Барабаш 

Виставка українського на сь * их справ. 

«одного мистецтва, голов- Багатолітні контакти і 
ю вишивок й писанок в "остійна праця в цьому нап- 
'оловному музеї в Атланті. Р""' Увінчалась останньо 
Хжордж'я . що відкрилася небуденним осягом-укра- 
»-го березня, триватиме до '«ською виставкою в Г олов 
2-го квітня Ц р йому Музеї, з лекціями, вик 

Гемою виставки сукраїн- лада " н - семінарами, тура- 
ькс мистецтво і історія мис ми ‘ ( Ь 1льма _ ми - показами і т. 
сііької творчості! україись- *?' про >' к Р ажськ У культуру , 
ого народу, з особливим ,СТН Р ,Ю для до Р осли х ' мо * 
иясненням різниці між ІСТО ЛОДІ - 

іісю і народною культурою Календар Головного му- 
країнського і російського }сю помістив довкола укра- 
ародів Виставку влаш- '"сько. виставки досить р.з- 
ував декоративний віл- "ор.дну програму, 
їл музею. куратором Департамент освіти по- 

„ г, ' дас серію викладів, що їх 
кого г Доналд Пісрс, а асис І1ідгот ' овила л . Барабаш 

єн г - Елизабет Бакчстті. Темпл ; 0 П алюх-Фішер на 
української сторо нщія -..Історія української 

X™ г • ""'і 1 ': 

СМІІЛ І утрися иалюх чч ХІД СИМВО ліки з поганської 

Іе Р г , т до християнськоГ та „Ево- 

Ля риса Барабаш-Тсмпл. ЛЮЦ Г Я вишивання і „исаиня 

іцснрсзндсіп Асоціяци Ук- писанок". Запляновано та- 
аіинів Джорджп. вже від кож спеціяль „і курси д, я 

ові их років активно пра- працівників музею про екс- 
ю« рівночасно в америкаи- [юнати на виставці . 

ьких і українських, юлов- Департамент для студен- 
о мистецько-культурних т | в подас в і Д повілні тури з 
становах. Своєю довголіт- поясненнями і фільмами 
ьою працею в .. Атланта для молоді. Оголошено про 
крт Канссл вона здобула граму д™ навча і ІНЯ особли- 
исленних особистих при я- в ' 0 талановигих дітсй; студе 
слів, а з тим і прия тетив для нти ш і стьох шкіл будуть 
краінської справи. Як член вивчатн украінську історію. 

краінсько. сіп: вона дещо , літсратур „ ( .. Л ис 

тарається підсумовувати Микита” в англійському 
сю свою працю для добра перекладі ). писати писанки, 
країни. її дім відомий в Ат вишивати . вивчати гаїлки і 
іанті. як місце культурних і танц і 

оварнських зустрічів чужі. Календар подас також 
ішв. головно, до теми укра- імпрези, які будуть в той час 
нської проблематики, як на- відбуватися. Писання писа- 
іриклал. влаштований сво- (|0К - 8 . го квітня 0 год 2 .і й 

0 часу показ українського по полудні ( | р „„ сй -Гараси- 
іистсцтва. який відвідали мюк | рина Чорна-Андреа- 
юнал сто ос| б < в тому з 20- д і с орися Палюх-Фішер, 
и консулатів.) Все не споду Лар ц Са Барабаш-Тсмпл). 
іене з викладами про україн ю_ го квітня цілий день бан- 
ьку культуру и історію. д УР ист-віртуоз Юліян Кита 

Орися Палюх-Фшіср. про стий б удс грати на бандурі в 
{ксійний декоратор, основ- головному Атріюм музею, 
інця Відділу Союзу У краї- Крім цього.будуть постійно 
юк в Атланті, також дуже висвітлювати відповідні фі- 
іктивна в Асоціації У країн- льми 

іів Джорджії і в америкаи- Музейна крамниця мас 
:ькій громаді, колектор ук- до тсми р і зн і книжки, 
іаїнських мистецьких виро- карткн.афіші. знімки і т.п. 
зів і старинннх музейних екс д цілій сдукаційній програ- 
юнатів. своїми осоЬис тими м | с насв і Т лсно теперішнє 

1 візками й вмілістю з глна- положення України і народ- 

ів ввічливість чужого. неук- но 5 укра їнської творчости. 
заїнського світу для україн Експонати доставили. 
ШІНШіїїШііііІІіііііПііШііШІІПІііііїШіиг І крім організаторів Лариси і 
і = ! Орисі. Яруся Гайдук. Таня 

~ Бойцун та Софія Ковальсь- 
ка з Торонто. При організу- 
ванні допомагали Ірина 
Босняк і Ярослав Падучак. 
При розшуках ■ матеріалів 
працювали теж Борис Пота 
пенко і Марта Кравців Бара 
баш. Лього виставки с три- 
зуб. 

Таня Бойцун 



Учасники зборів реєструються у О. Гоиевицькгї. 

Ню Йорк. (О С.) — У завжди була готова допо- 
неділю. 3-го березня ц.р.. магатн. 
відбулися тут в авдиторії У дискусії М. Лени нень 
школи св. Юра Загальні говорив про домівку для 
збори Клюбу Сеньйорів з сеньйорів і завважив, що до- 
таким денним порядком: бре було б. якби був хтось, 

відкриття, вибір президії *то міг би давати різного 
зборів; вибір Номінаціііної ролу поради сеньйорам. Р. 
комісії: прочитання прото- Крупка поручав більшу 
колу з попередніх зборів; працю для сеньйорів. Я. 
звітування членів уступаю- Чубата порадила, щоб в 
чої управи: звіт Контроль- Клюбі Серьйорів завести 
ної комісії і уділення абсо- телефон, а також давати 
люторії; вибір нової упра- більше повідомлень у пресі, 
ви: вільні внески та закрн- На це відповіла Л. Савонка. 
ття зборів. На зборах було то в Українському Іиститу- 
70 членів. Збори відкрив го- ті Америки є окремий тсле- 
лова д-р М. Шпитко га иоп- фон. можна телефонувати 
росив о. митрата І. Ткачука 24 години на добу на число 
провести молитву. Вставши 772-8489. розповісти про 
з місць, присутні хвилиною свої проблеми і Атрнма'ги 
мовчанки вшанували номс- відповідь. До цього нредсі- 
рлнх членів-.Василя Ломагу. лннк дбдавуцїо ..Самопо- 
Богдаиа Березу. Маріяііа міч" урялуГ п'ять днів на 
Корочка. М. Лаврська, Іва- тиждсі№у4ід вівтірка до 
на Ксрннцького. Е Ярос- суботи, включно, від !0-ої 
лавську. г од. до 3-ої но полудні, М. 

Прсдсілником зборів Шпитко приходить до ..Са- 
вибрано радника Богдана мономочі” у вівтіркн і чет- 
Ластовенького. секретарю- вергн і там дас порали і 
вала Володимира Палох. допомогу сеньйорам 
Голова, подякувавши за ви- Голова Контрольної ко- 
бір. повідомив, що Клюб Се- місії інж. Р. Раковський зап- 
ньйорін засновано при „Са- рононував уділити абсолю- 
мопомочі" те в 1971 році, торію уступаючій Управі. 
Довший час Клюб прояв- що присутні одноголосно 
ляв слабу діяльність, але за- схвалили, 
нляки Лідії Савонці. яка В імені Номінаціііної ко- 
п клала є багато праці, спер- місії О. Соневнцька прочи- 
Гії і самопосвят для на- тала листу членів вибра- 
того Клюбу. він розвинув- них до управи: д-р Роман 
ся. Осінчук — голова: Степан 

Потім Андрій Тсрпак Крнжанівськніі — заєтуп- 
прочитав звіт з иоиеоелніх ник голови: д-р М. Шпитко 
Загальних зборів, який при- заступник голови і рофе- 
йнято без змін. Голова М. рент інформаній. порад і 
Шпитко звітував, що було 8 зв'язку з містом: Ірина Юр- 
засідань у 1983 ропі. Він мав чик секретар: Ю. Коетів 
пропозиції, але вони не здій- скарбник: члени управи 

снилися, головним чином Михайло Головей. Іван Ке- 
тому, що не було місця, де дрин. Роман Раковський. 
сеньйори могли б сходити- Осип Серна. Ольга Соне- 
ся. Були дві прогулянки до вицька. Аіїна Зєлик. Т'иміпі 
Українського Інституту А- Шевчук. Андрій Тсрпак. 
мерикн і до Бавнд Бруку. Координатор и-иі Лідія (а* 
Прогулянка до Вашінгтону войка. 
не відбулася, бо зголоенло- Новорбраиий голова по- 
ся замало людей, а місто дякував за довір'я і заявив: 
дає автобус, якщо є 45-50 ..Я прийняв пси обов'язок, 

осіб. Нін подякував Лідії бо я був і тепер хочу бути в 
Савойпі за її велику лопо- громаді. Дякую гим. що 
могу. і секретареві І. Гро- допомогли морально По- 
пикові. який . заступаючи давайте і далі свої ідеї. Нам 
хворого скарбника, прочи- невільно спочивати Як бу- 
тав фінансовий звіт за 1983 Де домівка, б) лемо зусгрі- 
рік. чатися раз на іиждень". Він 

Потім прсдсідннк попро- подякував Л Савойпі. що 
хан до слова Лідію Савоіі- маг охоту і змогу допомата- 
ку. яка вклала так баї ато ги сеньйорам 
часу і праці для допомоги Предсі шик Б Ластовень- 
сеньйорам, і якій належить- кий іакрнв «бори і попросив 
ся особливе признання Л о митра іа І качука провес- 
Савойка відповіла, що вона ги молитву 
не заслуговує на такі нох- За чаєм, кавою і солод- 
вали і в свою чергу подяку- ким ще юні о сеньйори об- 
вала Ользі Соцевицькій. яка мінюва.піся думками. 



Померла св. п. Ольга Баранник 

Ксргонксон. Н. Й. — У першою головою новозас- 

новаиого 79-го Відділу 
СУ А і була нею дві каденції. 

Покійна залишила чоло- 
віка Андрія, дочку Галину 
та дальшу рідню. 

Похоронена св. п. Ольга 
Баранник на цвинтарі в Кср 
гонксоні. 

Св п. О Баранник нале- 
жала до ХХ-іо Відділу У НС 
у Кергонксоні. 



членкою СУ А. а в 1963 році 



Вшановуючи пам'ять 

бл. п. Іванни Стрільбицької 
замість каїтіа, складаємо 50 00 доляріа 
на ПАТРІЯРШИЙ ФОНД. 

ЗІ співчуттям — 

Анна І Степам СЕКРЄТА 



Ділимося сумною ВІСТКОЮ, 
що у вівторок, 6-го березня 1984 року, 
на 77-му році життя, пкпя довгої І тяжкої недуги, 
відійшов у Вічність 



бл. п. фармацевт і художник 

ЛЕОНІД Я. ПАПАРА 



ПАНАХИДА відбулася я четвер, 8-го березня ц. р. Похо- 
ронна відправа а п'ятницю. 9-го березня в українській пра- 
вославній церкві ся. Юрія Переможця в МІмнеапопІсІ. По- 
хований на цвинтарі Сан Сет Меморіял Парк а МІннеаполІсІ. 

В глибокому смутку: БОГДАН ПАПАРА І МІРА ТРОЯН — 
племінники. ТЕОФАНІЯ І ГЕНАДІЯ САГАЙ — шваґрн, ОЛЬГА 
І МИКОЛА СВИСТУН - опікуни і 

Управа Товариства Прихильників УНР 
в МІннеаполІсІ - Сейнт Полі 



=/& Й ФУНДАЦІЯ 

І їй й НІ УКРАЇНСЬКОГО 
І У ВІЛЬНОГО 

= '^=£2' УНІВЕРСИТЕТУ 
ІЗАСПУГОВУЄ НА ВАШУ 
= ВСЕБІЧНУ ПІДТРИМКУ! 
в ЦРЦ Роиг йаіюп. Іпс. 

Ш 203 Зесопгі Аяепие 
І Мєуу УргК, N V 10003 

іішііішшіїїііішіїііішіііііііііііііітш 



Іван Кедрмн 

ЖИТТЯ - ПОДІЇ 

-люди 

СПОМИНИ та КОМЕНТАРІ 

Ціна: $21.25 з пересилкою 
Мешканців стейту Ню Джерзі зобо 
в'язу* 0% стейтового податку 

5УОВООА ВООК З’ОЯЕ 
ЗО Мопідотегу ЗІгееІ 
Затаеу СІІу. N 3 07302 



Ділимося сумною вісткою, 
що дня 17-го березня 1984 року 
з Волі Всевишнього відійшла у Вічність 
на 24-му році життя 
наша Найдорожча 
ДОНЕЧКА I СЕСТРА 

бл. П. 



МЦЗІСЦЗ В0КТІЧІАІЧ8КІІ 

ЄРУСАЛИМСЬКА УТРЕНЯ 



Володимир Яців 



Українська Вільна Академія Наук у США 

Список Жертводавців, які зложили свої пожертви на Акаде- 
мію — як нев'янучий війок на могилу 

бл. п. Ольги Баранник 



Увага! 



Увага! 



НОВЕ ВИДАННЯ 



МИРОНА ФЕДОРОВА у виконанні хору „МУЗІКУС БОРТ- 
НЯНСЬКИЙ’’ під дириґентурою МИРОНА МАКСИМІВА. 

Управа організації ..Музікус Бортнянський" повідомляє 
всю украінську громаду, що уже * на продаж іхмя перша 
платівка 

„Єрусалимська Утреня” 

Мирона Федорова 

награна Канадським радіо СіБІСІ. Ця платівка — це перша 
з ряду платівок, що ..Музікус Бортнянський" присвячує Ти- 
сячоліттю Хрищення Руси-Украіни 
Платівку можна замовити висипаючи „чек" або „момей ор- 
дер" на суму $10 95 за платівку, а $2 50 за пересилку І опако- 
вяння на адресу: 

МЦЗІСЦЗ В0КТМІАИ5КІІ (Т0К0ИТ0) 

191 ирріпсоп Зігееі 
Тоголіо. Опіагіо. Сі пасів М55 2РЗ 



ІЛЮСТРОВАНА БІБЛІЯ 
ДЛЯ МОЛОДИХ 

Старий і Новий Завіти 



ДАРІЯ РОМАНЧАК 



$25 00 
20 00 
1500 
1500 
15 00 
1000 
1000 
1000 
1000 
10 00 
1000 

12. Г. Хамула 10 00 

Управа У ВАН у США щиро дяку* жертводавцям І вислов- 
лює глибока співчуття Родині Покійної 



1 Олена Качала 



ПОХОРОННІ ВІДПРАВИ відбулися у вівто- 
рок, 20-го березня 1984 р. з церкви Богоявлення 
Г осподнього на цвинтар Ноіу Зериісбге в Рочес- 
тері, Н. Й. . 

У глибокому смутку: 

мама — СТЕФАНІЯ 
батько — ПАВЛО 
брат — МИРОН 
І Родина а Америці 

(Пітсбурґ) І а Україні 



УНІКАЛЬНА КНИГА МАЄ: 

Розмір: 10 х 714. Стор.: 520. Тверда обгортка Мали 
Кольорові ілюстрації. Ціна 20 00 доп 

Мешканців стейту Ню Джерзі зобов'язує 
84 стейтового податку. 

ЗАМОВЛЯТИ 

5\ЮВООА ВООК ЗТОЯЕ _ 

30 Мопідотегу Зігееі • Зегееу СІІу. N 3. 07302 







ТНЕСКЕАТ ЕАМІМЕ 
Ш ІІКРАІМЕ: 

іНе ипкпожп Иоіосаизі 



СВОБОДА. П'ЯТНИЦЯ. 30-го БЕРЕЗНЯ 1984 



Ювілей актора українських театрів В. Королика 



Народне... 

Закінчення зі ст 2 

є втягнене до університет- чинас діяти. Можна скаїа- 
ських студій. Тому легко ти, шо зроблено багато, 
було вивчити його чи то коли взяти до уваги наші 
при допомозі гончарського можливості. Ми ж відірвані 
круга, чи то зарисовуючи від рідного фунту і часто не 
готові форми. Та украінсь- можемо зачерпнути із зраз- 
ка кераміка мас свої форми, ків. Та важливий факт, шо 

випрацьоваиі тисячоліт- маємо між собою знавців і 
тями; отже любителі кера- вміємо з їх знання користа- 
міки стали її вивчати; тепер ти. 

уже маємо талановитих ке- Щоправда, в нас на посе- 
рамікарок і керамікарів в леннях немає ні однієї шко- 
обох країнах — Канаді й лн домашнього промислу. 
Америці. Вони виконують як це є в Україні; це ставить 
кераміку І навчають ама- народне мистецтво „звід- 
торів цього вміння . В Ка- ти* 1 у вигідне положення, 
наді над керамікою працює 
Н. Манастирська з Едмон- 
тону, Людмила Сумик із 
Торонто, а в Америці — 

Наталка Кормелюк із Ва- 
шіигтону. Слава Ґеруляк із 
Ню Йорку та інші. 

Новиною нашого вироб- 
ництва є Трипільська кера- 
міка, покрита білою або чор- 
ною поливою. Вона опира- 
ється на знахідках трипіль- 
ської кераміки, шо має пев- 
ні форми, взяті з Греції. На 
жаль, дуже рідко наслідуємо 
ці форми, а звичайно покри- 
ваємо трипільськими взо- 
рами готові форми. 



Ми всі... 

Закінчення зі ст 2 

мирювали голод булочками й кавою під час праці, але я не 
пригадую, щоб я почувала велику втому. 

1 так на протязі чотирьох з половиною місяців 
працювали ми, як в зачарованому колі. Хоч це був 
порівняно дуже короткий період існування молодої 
держави, мені й до сьогодні здасться, що цс було дуже 
довго: адже все праця, події й переживання займали б 
багато років у нормальних обставинах. 

Згідно з внелідамн виборів до першого Сойму 
Карпатської України. 12-го лютого 1939 року, коли 98 
відсотків виборців заявились за урядом прем’єра о. 
Августина Волошина. 14-го березня 1939-го року цей 
великий . син Закарпаття виконав волю свого народу й 
проголосив у Хусті Карпатську Україну суверенною, ні від 
кого незалежною державою українського народу. 

Здобута воля була внелідом великих зусиль 20-річної 
боротьби в рамцях Чехо-Словагької республіки за 
українське Закарпаття, боротьби з сильнггі русофільським 
рухом, штучно підтримуваним чеським урядом, згідно з 
політикою ..Діли й пануй”, яка провалилася, коли 27-го 
жовтня 1938 року викрито зраду прем’єра, русофіла Андрія 
Бродія, на користь Угорщини й арештовано його, а на 
прем’єра призначено о. А. Волошина й передано владу в 
українські руки. 

Після нього почалося загальне прозріння. Багато 
карпаторосів з молодшої генерації зрозуміли облудну 
політику чехів і баламучення в русофільських школах під 
плащиком карпаторосів. Вислід був такий, що навіть такі 
вже відомі пости-карпатороси. як Андрій Карабелєш та 
Іван Патрус-Карпатський оголосили себе публічно 
українцями й свої твори почали писати українською 
.мовою. 

Та не тільки в Карпатській Україні, але взагалі в світі 
заговорили на повний голос про українське питання. 
Канадський посол В. Гсйгорст вже в січні 1939 року 
домагався в канадському парляменті скликання світової 
конференції для розглянення українського питання. Він 
відчитав декларацію, щоб з етнографічних українських 
земель була створена суверенна українська держава і щоб 
ті території, шо перебувають під ворожими режимами, 
були об'єднані в одну українську державу. 

На жаль, у березні 1939 року, справа Карпатської 
України була вирішена дуже трагічно. Гітлер й Муссоліні 
віддали її знову на поталу мадярам. І радісна вістка про 
проголошення самостійності! Карпатської України 14-го 
березня 1939 року пролунала під гуркіт гармат і клекіт 
скорострілів з боку ворожих Україні сусідів, які із 
загарбницьким наміром вирушили військами на щойно 
створену самостійну державу. 1 так, як колись Крутянці 
боронили Київ, так Карпатські Січовики, в ряди яких пішла 
сгудентська молодь, поспішали боронити Хуст, де саме 
засідав перший Сойм Карпатської України 15-го березня 
1939 року. Народжена воля не здалась без боротьби, а 
впала за дорогу ціну кровн. бо влада Карпатської України 
не скапітулювала перед значно сильнішим ворогом й 
проголосила оборонну війну, хоч знала, що на перемогу не 
було надії. 

Карпатська Січ — це перша армія, що дала активний 
спротив окупантові тоді, коли така добре озброєна 
держава, як ЧСР, піддалася німцям без одного пострілу. 

Проллята кров карпатських бійців та однодушна 
постава Сойму раз назавжди засвідчили перед світом, що 
Карпатська Україна є і залишиться українською землею. 
Ці воїни ще раз дали блискуче підтвердження Актові 21-го 
січня 1919 року, коли 420 делегатів Народної Ради Закар- 
паття винесли рішення про злуку з Українською Народ- 
ною Республікою й стали реально на шлях соборности. 1 
так, а не інакше розуміли тоді й сьогодні всі закарпатці 
цей великий державницький зрив, бо всі події, що довели 
до березневого акту, проходили в соборницькому дусі, як 
про це поетично висловився поет Федір Могіиі-Босвір: 

,, Ти подихом правди розвіяв тумани. 

з-над синіх просторів Карпат і степів. 

і крикнув: все наше — Ужок й Бережани. 

наш Ужгород. Київ. Полтава і Львів". 



на сатиру Юрія Косача ..Ор 
ден”, яка була поміщена в 
газеті ..Час", віл 18-го квіт- 
ня 1948 р. в Німеччині писав: 

..А може особливий успіх — 
це'совєтський майор Харін- 
Ґерогв у виконання Володі! 
мира Королика. Автор не 
спокусився рисами карика- 
тури. якою так легко можна 
було захопитися (до того 
слокуйіувало навіть і пріз- 
вище персонажа). Він вніс у 
ролю несподівані, вдава- 
лось. риси трагічності!, 
якось маііже псковська те- 



вальників театральних ак- 
торів та чільних громадян, 
Євген С тахін. секретар комі 
тсту. відкрив цей святочний 
вечір, вітаючи усіх, та в сво- 
єму слові познайомив при- 
сутніх з пройденим шляхом 
Ювілята. його відданістю 
всеціло українській справі й 
театрові в краю.' на емії ра- 
ції в таборах ДП вНімсччи- 
ні і Австралії, а останньо в 
З’єднаних Стсйтах Амери- 
ки. Присутні рясними оп- 
лесками привітали теплі 
слова доповідача про від- 
дану й жергвсіїну працю В. 
Королика для українського 
театру. 

Актор Роман Тимчук, нас 
тупннй бесідник, сказав, 
що: „Є різні ювілеї, поодн- 
ким людям, подружжям. 



розмашистих жестів ди- 
ректор театру В. Бланапь- 
кнй говорив акторам: „Хо- 
вайте рецензії Шсреха. ,хоч 
би навіть буди й неприхиль- 
ні... б" не писав Шерех". 

Багато рецензій писали у 
Львові в ..Новому Часі 
Михайло Ру. ніццький і ін- 
ші. Крім акторства. Ювілят 
мас хист до керамічного 
мистецтва, головно три- 
пільського Він має вправи) 
руку і смак до кольорів. 

П ри кінні ювілейного свят 
кування Королик подяку- 
вав усім за милу несиодіван 
ку. вшанування йою з наго- 
ди 75-их уролни. і та иро- 
пам’ятний .дарунок і іелика- 
іосю. М ного ліГст вієм і спіль- 
ною перекускою закінчено 
цей милий ювілей заслуже- 
4іого актора українського 
театру. 



небувалих вершин. На 
жаль, вони це рідко впкону-' 
ють. Тільки тоді, коли тре- 
ба заблиснути перед світом 
з якоїсь пропаганлнвної на- 
годи, тоді школи приклад- 
ного мистецтва готують 
якусь спсціяльну виставку, 
або будинки моделів підго- 
товляють якийсь спеціяль- 
ний показ моди. А звичайно 
їхня продукція пливе в ме- 
жах поміж пляїюм праці, а 
не надто високими вимога- 
ми широкого загалу. 

Ми. що живемо у вільно- 
му світі, також наражені на 
такі несподіванки. Може 
трапитися, шо підприєм- 
чива людина із капіталом 
може знехтувати правила- 
ми і подати широкій публіці 
„веселу підміну" виробів 
народного мистецтва (хал- 
туру) що кидається в вічі. 
Наприклад „вишивана” 
порцеляна. З малого почат- 
ку вона дійшла у нашому 
суспільстві до широкого 
попиту, що його задоволя- 
ють кілька підприємств. Це 
виробництво розгортається 
і пливе пору ч загально прий- 
нятих норм і досягнуло вже 
великого засягу. У країнах 
вільної конкуренції ви не 
можете протиставитись та- 
кому виробництву, хіба 
тільки впливати на смак 
покупців. 

Подібна ситуація є з ру- 
мунськими блюзками. Ру- 
мунія, як знаємо, вже в са- 
мих початках свого держав- 
ного існування кинулась на 
використання свого вишив- 
кового вміння. Вона про- 
дукує багато вишивок на 
бурунчуку; між ними май 
стерно виконані бдюзкн до 
спідниць. У них є особли- 
вий крій і взори. а головно 
матерія.л бурунчук. що спе- 
ціально кваліфікує їх як 
румунські. І наші жінки, не 
відрізнюючн їх віл наших 
українських, купують їх і 
носять для святочних на- 
год як виступи в хорах чи 
ансамблях, для участи в 
делегації, чи просто, щоб 
заманіфестувати себе у ви- 
шивці. Часто жінки не да- 
ють себе переконати, шо це 
румунська блюзка. яка не 
тільки виконана в чужій 
країні, але і її крій і виконан- 
ня випливає з чужого для 
окі нас грунту й настанови. І 
-па- хоч рівночасно на ринку є 
івка українські блюзки, доволі 
5 ШС добре запроектованій вико- 
нані в УССР і навіть дешев- 
тво . ші від румунських, то вони 
’ не переконують українок. 
Мовляв, менше вишиті, як 
ті румунські... Знов перед 
нами велике завдання 
з'ясувати клясичний стиль 
української сорочки, на тлі 
якої побудована українсь- 
ка блюзка.. 

Ці завдання поставила 
перед собою Рада Культу- 
ри при СКВУ. де авторка 
цієї статті репрезентує 
українське народне мис- 
тецтво. Сама Рада не може 
багато зробити, не маючи 
відповідного апарату і пре- 
си. Дотепер н заходи роз- 
бивались об комунікаційні 
труднощі в тих ділянках 
Та тепер є вже кращі вигля- 
ди для усвідомлення певних 
завдань. З хвилиною, коли 
при референтурі народного 
мистецтва Світової Феде- 
рації Українських Жіночих 
Організацій (СФУЖО) пос- 
тала Комісія, з Наталею 
Данилснко на чолі, яка гур- 
туватиме знавців поодино- 
ких ділянок, тоді цей осере- 
док зможе висловлюватися 
проти певних явищ, патро- 
нувати виставкам чи звер- 
тати увагу нашого суспіль- 
ства на певні осяпі. 



Володимир Королик 



Ткацтво й вибійка у нас 
мало поширені; їх також 
можна студіювати на окре- 
мих курсах. У Канаді існує 
літня школа у Бенфі, де 
впродовж вакаційннх міся- 
ців можна вивчити ткацтво і 
кераміку. В Америці у кож- 
ній більшій місцевості є 
школи, де можна вивчити 
ткацтво. Впродовж остан- 
нього часу виробилось у нас 
кілька спеціялісток. Кілька 
їх с у Канаді, а в Америці — 
перед веде Малина Ставни- 
ча з Баффало. Вони викону- 
ють килими і версти. 

Вибійки — хоч не складні 
у виконанні — їх довго не 
виконували. Аж за цю ділян- 
ку взялася Ірина Твердо- 
хліб із Рочестсру. Вона вип- 
рацювала кілька взорів і 
виконує таким способом 
сукні, блюзки, скатерки й 
подушки. Варто було б зба- 
гатити взірник, опираючись 
на вибійках, що походять з 
різних околиць України. 



Михайли Інасінка 



без шабель. їхнє слово було організаціям. 25 і 50-літньої 
гостріше йіл зброї і воно до праці для народу Знаю од- 
ходило до душ і сердець мого дяка, шо він справляв 
нашої молоді, збагачуючи хорові ювілей, з нагоди 36 
когорти молодих українс- , півроку. Питаю, шо то за 
кііх патріотів. гаКИЯ номер 36 і пін - діс- 

На Східній Україні мос- т; ,в відповідь, шо ніхто не 
ковсько комуністичний рс- зробив ювілей 35-річннн. то 
жим знав, що український І1С спізненні ювілей! Сьо- 
теазр „Березоль" під керів- голнініїїій ювілей пссвят 
нинтвом Леся Курбаса і кування 75-ліття колеги Во- 
його співпрацівників М. т оди мира Королика, нашо- 

Куліш. И. Гірняк й інші, | о ювілята. актора україи- 
були луже небезпечними ських театрів. Бути акто- 
лля режиму. їх усіх ареш- ром українських театрів -не 
говано і вислано на заслан- було легко. Годі, коли ак- 
ин в Сибір. Єдиному масст- гори інших націй, держав- 
рові Поснфові Гірнякові цих. не певного рола еді- 
вда.'іоси по довгих муках та. цс люди, шо жили в дос- 
вийти щасливо, з великими татках і мали признання 
перешкодами й небезпека- публіки, наші актори не 
ми. іавляки війни. Курбаса мали и Галичині сталого 
й Куліша знишили як небез- місця побуту, вони переїз- 
печних „ворогів народу". лили з місця на місце. Чи. 

Польська окупаційна ад- може, це були погані акто- 
мінісірапія ставила переш- рц. якщо мусіди. як цигани., 
коди українським гсатрам, їздити й заробляти на проу 
часто не давала дозволу на житок. на декорації, н.зтпірс- 
деякі висіави. головно з іс- п Л и іУд.? Ні! То були добрі 
торнчною тематикою, цей- актори! Коли. ми в Німсччи 
зуруючи одночасно тсат- ні приїхали з музичною ко- 
ралині підручники. тапере- мелією „Я і моя сестра" і 
водила ревізії театральних Рсгенсбургу до Мюнхену, 
гардеробі при тому зварені- на Фрайман. годі інршент 
тонувала акторів. Нололимир Блавацький при 

Молоде українське поко- значив два ряди длянімсиь- 
ління. шо народилося під К и.х акторів, які виявили 
час або після Другої світо- охоту бети на нашій виставі 
воі війни, напевно, не уяв- я і моя сестра" Ця віїста- 
лят собі прані українського ва „Меіпс БсЬзусмсг игні 
тсагру й тих невід радних | С ІГ. була добре відома ні- 
умов. серед яких прийшло- мспьким акторам, вони цс 
ся працювати людям, які саме грали, знали п’єсу на- 
иосвятнлися українській сне пам’ять. По виставі виско- 
ні. Тим.хто цікавиться жиг- чили німецькі актори з ре- 
тям українських акторів і жиссром на сцену й грату- 
українськот о театру, раджу дківалн нам „Нсгг Мсіхіег. 
прочитати „Спомини По- <; а8 маг аих^е/сісНпеї " . Ак- 
сифа Гірняка" Актори ук- тор Роман Тимчук розказав 
раїнськнх театрів були і є та П р 0 різного роду пригоди 
кими самими героями укра- наших акторів, як Миколи 
їнськоі нації, як і всі інші Бснцаля. визначного укра- 
борці. Мета наших акторів їнського актора. Івана Руб- 
та сама, шо й інших па тріо- чака , з якими працював В. 
тій. Коли зайшла потреба Королик і багато інших, 
боронити батьківщину зі Михайло Івасівка. який 
зброєю в руках, актори бу- працював шість років з Юві 
ли у військових рядах. Для лятом від керівництвом В 
прикладу, маестро Посиф Блавапького в тому самому 
Гірняк був молодим воя- театрі у Львові, прочитав 
ком в Українській Галиць- привіти віл Об'єднання Мис 
кій Армії в 1918- 19 роках, та Т цін Української Сцени 
ряд інших. Багато акторів „ОМУСу", за підписом го- 
булн в „Дивізії І аличина" і лови Левицького н товарн- 
У ПА. Про іх число розкаже „,і в нід актора Степана 
наша історія Крижанівського. який не 

У Ню Норку гурт людей, міг бути на цьому святі, й 
які оцінюють працю україн- привіт від д-ра Заліиського 
ського театру й працю ук- 3 Фі.іядсльфії. 



ВЕАІ. С5ТАТЕ 



РАМОЯАМІС УІЕ№ Ігот Іихигіоиі 
4 ЬСгт галсі. Сизіот кіїсЬел. 
(і ріс. оіі ог жооб ЬеаІ. З саг 
кагале, ргіуаіо 55 асгех РопСз. 
хотежообз. 7 тіїезіоБоуішука 
$195.000. 

2 Аи УЕАК Н0МЕ5. Є гоогтзі 
оасН. 2 ЬаіИі. (гоїз • 3 гоот 
ЬаіЬ/соНаве Ргіуаіе. 8 тіїв* 
Зоуигіука. $100.000. 

КІЛН ТЕНАІШСЕК ВКК 
«апяіхіп*. НУ (914) 647-6357 



ПРОДАМ 2 ПАРЦЕЛІ 

піп будову — 1-рол і . Дуплекс' 
ма Т попіо і СгалаОа ВІУй . У/агт 
МіпегаІ Зрппдз. ЕІа Ціна при- 
ступна Добрий прибуток на 
будучність Теп ло власника 
(212) 942 3533 



• КОК НАІ.Е • 



Дсрсворізьба мало де ви- 
конується. Єдиний Україн- 
ський Музей у Ню йорку 
провадить курси дереворізь- 
би для хлопців і дівчат. 
Уміння це вийшло віл 
скульптора Михаііча Че- 
рсшньовського, що закін- 
чив різьбарську школу в 
Коломиї. Він підучив кіль- 
кох інструкторів, що тепер 
продовжують його роботу; 
цього вміння могли б учити 
також інші музеї. 



натуральна мазь для терплячи* вщ 
йолів — ревматичних, мускулнмиа 
і суглобних запалень Усувас болі 
лагідно і швидко Чем на $13 96 за 
1 фунт висилайте до 
"МШЕЯАІЛ 2103 Сосіїагхі Яоагі 
'Ншпсп ОМо 44484 



ПОВІДОМЛЕННЯ 
Адміністрації „Свободи 

ПОВІДОМЛЯЄМО ВСІ ОРГАНІЗАЦІЇ 
І ПООДИНОКІ ОСОБИ. 

ЩО АДМІНІСТРАЦІЯ 

> НЕ БУДЕ ПОМІЩУВАТИ ЖАДНИХ 
ОГОЛОШЕНЬ 



ІІЕІ.Р ЛУ АКТЕЇ) 



МАТІЖЕ. КЕ5РОН5ІВІ.ЕИОМАІЧ 

(о ііує іп Ітоте т МіІІЬит. Ке* Ісгку, 
Ьоизекеерег Ю оїдег соиріе Уегу ІіПІе 
соокігц гециігеО $оліе Ел|Іі>Ь 
пгсезмгу 0»п гоот «піїт рпуііо ЬіІЬ 
СаІІ іііег 10 а т (201) 376-4678 



якщо попередні рахунки 

НЕ БУДУТЬ ВИРІВНЯНІ 



ЗБОРИ 

ВІДДІЛІВ УНС 



Окремих пистів в тій справі не будеться 
відписувати 

ВСІ РАХУНКИ МУСЯТЬ БУТИ ЗАПЛАЧЕНІ 



НЕДІЛЯ. 

8-го КВІТНЯ 1984 р. 

Елізабет, Н. Дж. Річні загальні 
збори 37-го відділу, о гоп 12-ій 
дня (зараз по Службі Божій) в 
малій залі при Спет Ауе. При- 
сутність членів побажана — 
Ольга Осередчук. секр 



№ж аVаіIаЬIе 



ТНЕ СКЕАТ 
ГАМІІЧЕ 
ІІЧ ІЖКАІІЧЕ: 
ТНЕ 

Н0ЮСАІІ5Т 



• РІІИЕПАІ. 0ІРЕСТ0В8 • 



ПЕТРО ЯРЕМА 

УКРАЇНСЬКИЙ 

ПОГРЕБНИК 

Займається похоронами 
в ВНОМХ ВЯООКЬУЧ. 
МЕХУ УОНК і ОКОЛИЦЯХ 
КОНТРОЛЬОВАНА 
ТЕМПЕРАТУРА 

Реіег ^а^ета 



Сотріїесі алеї егііїесі Ьу 

іНе ЄСІІІ0Г5 ої 

ТЬе Іікгаіпіап УУеекІу 

РиЬІібНесі Ьу 

іЬе Іікгаіпіап N3110081 Аззосіаііоп 



Уввгг. 



у ВИДАВНИЦТВІ 

УКРАЇНСЬКОГО НАРОДНОГО СОЮЗУ 
СВОБОДА 

пояоипася вже друком монументальна збірка 
літературних оцінок 

Д-ра Луки Луцева 



129 ЕА$Т 7ІИ 5ТКЕЕТ 
ИЕ^ УОКК. Н.У. 10009 
(212) 674-2568 



Геаіилпв 



ЛІТЕРАТУРА і ЖИТТЯ 



ОР ОМЕІШ РРІТ5АК Еогежопі 

ОР 1АМЕ5 Е МАСЕ: ТЬе тап тайе Іатіпе ої 1932 33 «Ьаі Ьаррепесі апсі «Ьу 
ОР МVР0N В КІІР0РА5 Атепса'$ "Ресі Оесасіе" апй (Ье Сгеаі Еатіпе соуег-ир 
МАРСО САРУММУК Маїсоїт МиййепЬее оп ЗіаІіпЧ Іатіпе 'сІеІіЬегаІе' апсі "сІїаЬоІїсаГ 
$(агуа(юп 

ЕУЕУ/ІТМЕ53 РЕСОПЕСТЮМЗ 

0І55І0ЕМТ5 0N ТНЕ ГАМ^Е 



Книжка у твердій темній полотняній обгортці з золотими лі- 
терами більшого формату, має 480 сторінок і охоплює повне 
півстоліття (192&-1975 рр ) 

Література і життя, це дійсно монументальний твір, а в ньому 
бібліографія, оригінальні статті і рецензії про 

ТАРАСА ШЕВЧЕНКА ІВАНА ФРАНКА. ОЛЬГУ КОБИЛЯН- 
СЬКУ. БОГДАНА ЛЕПКОГО. ВАСИЛЯ СТЕФАНИКА. ВОЛО- 
ДИМИРА ВИННИЧЕНКА ВАСИЛЯ ПАЧОВСЬКОГО. МАР- 
КІЯНА ШАШКЕВИЧА. ТИМОТЕЯ БОРДУЛЯКА. ОЛЕКСАНД- 
РА КОРНІЙЧУКА, ОЛЕСЯ ГОНЧАРА І ВОЛОДИМИРА 
СОСЮРУ 

Мешканців стейту Ню Джерзі зобов'язує 
54 стейтового податку 

Належність платна лише в амер допярах $20 00 

Замовляти ♦ порто $1 00 

ЗУОВСЮА ВООК 5ТОЯЕ 

ЗО Мопідотегу ЗігееІ • .Іегзеу Сіїу, МХ 07302 



ІТПАПМ & ^VТVVVN 

ЦККАІКІАК 
РІІ N ЕЯ АЄ ДІВЕСТОКЗ 
ДІР С0Я0ІТІ0ЯЕ0 

Обслуга ЩИРА і ЧЕСНА 
Оцг Зегуїсез Аге АчаїІаЬІе 
АлутмГтеге іп N6* Зегвву 
Також займаємося похоро- 
нами на цвинтарі • Бавнд 
Бруку і перенесенням Тлін- 
них Останків з різних країн 
світу. 

ІІИІСЖ ЕЦНЕЯАІ НОМЕ 

1600 біиууваапі Ауепие 
(сотвг 5(апІау Твгг.) 
ЦКЮК. N.3. 07083 
(201) 964-4222 



Щадіть І позичайте • своїй українській фінансовій установі, в 

КРЕДИТІВЦІ СВ. АНДРІЯ 
в Савт Бавнд Бруку, Н. Дж., 

де можна позичати на різні потреби на вигідних умовах, та 
ощаджувати на майбутнє забезпечення через „ІРА". 

Канцелярія кредитівкй яка знаходиться навпроти Церкви- 
Пам'ятиика відкрита від понеділка до п'ятниці, іНа_ 10 рано 
до 3 по поп. Крім того в четвер вечером від 6-ої до 8-ої, а 
в суботи від 10-оі рано до 12-ої год. дня. 

ПАМ ЯТАЙМО. ЩО НАЩА СИЛА В НАС САМИХ' 

Теп.: (201) 469-9085 . 



ущІаЬІе опіу (гот $У0В(ЮА РРЕ53. ЗО Мопідотегу 51.. .Іегзеу Сіїу. N..1. 07302 



соріе$ $3 00 рег сору, рІи$ 51 00 розіаее апО ЬапсІІіпв рег олїеі 

9 СО ріе 5 $2 50 рег сору, рІи$ $2 00 розіа^е апії Ьапсіїїпй рег огсіеі 

- тоге сорті 52 50 рег сору. рІи$ 53 00 розіаве апсі Ьзпсіііпе рег огОеі 

АЦ (ШЕР$ МІІ$Т ВЕ РРЕРАЮ МАКЕ СНЕСК5 РАУАВІЕ ТО 5У0В00А РРЕ55. 

Мешканців СТВв*Ту Ню Джерзі Х>бОВ «Чу< 6% СТ»ЙТО»ОГО ПОДВТву 








